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— Ты ведь не всерьез, Джефф? Ты не можешь так поступить. Если все раскроется, тебе конец. — Бретт Брюстер, засунув руки в карманы, нервно мерял шагами мастерскую нью-йоркского художника Джеффа Рукера, время от времени бросая на своего друга растерянный взгляд.

   Джефф сидел на стуле перед мольбертом и сосредоточенно разглядывал картину, над которой сейчас работал.

   — А почему бы и нет? — небрежно спросил он и легко коснулся кистью полотна. — Подумай сам, Бретт. Сколько сейчас стоит Ван-Гог? — Он показал на раскрытую газету, лежавшую на столе. — Кто-то только что заплатил за одну его картину восемь миллионов долларов. Восемь миллионов!

   Бретт Брюстер кивнул.

   — Это так, Джефф, но…

   — А при жизни Ван-Гог почти голодал. Ты считаешь это справедливым?

   Бретт покачал головой.

   — Нет, конечно, нет. Но ты не Ван-Гог и…

   — К сожалению, нет, — насмешливо прервал его Джефф.

   — …и то, что ты придумал, — безумие. Если станешь изображать покойника, то не сможешь больше нигде появиться, об этом хоть подумал? И кроме того, ты ведь и так неплохо живешь со своих картин, разве нет? Во всяком случае, законов не нарушаешь. Но, если осуществишь свой сумасшедший план, покоя больше не будет, это я тебе точно говорю. Страховая компания обязательно предпримет тщательное расследование обстоятельств твоей смерти, и твои родные…

   Джефф Рукер раздраженно швырнул кисть в небольшую банку с растворителем и встал.

   — Ты хозяин галереи, где я выставляюсь, а не мой адвокат. Забыл?

   — Не забыл, — вздохнул Бретт. — Но у меня есть такое предчувствие, что скоро тебе потребуется адвокат. — Он пристально посмотрел на друга. — А что с Дениз? Как ты собираешься объяснить ей, что не сможешь больше ходить с ней на всякие там вечеринки? Думаешь, она придет в восторг?

   Джефф покачал головой.

   — С Дениз мы расстались уже пару недель назад. Без проблем. Мы поняли, что не подходим друг другу. А что касается моих родных… — Он провел рукой по густым черным волосам. — С тех пор, как решил стать художником, я для них больше не существую.

   — Остается еще твоя страховка, — не отступал Бретт. — Неужели ты действительно полагаешь, что страховая компания легко проглотит факт твоего бесследного исчезновения? Если твой труп не будет найден, они наверняка натравят на тебя детективов. И где ты собираешься так долго прятаться?

   — Собственно говоря, я хотел использовать твой дом в Конкорде, — усмехнулся Джефф.

   — «Деревянный корабль»? Да я там уже несколько лет не был, — озадаченно проговорил Бретт. — Понятия не имею, как сейчас выглядит дом, если он вообще еще стоит.

   — Тем лучше, — невозмутимо ответил Джефф. — По крайней мере, никому и в голову не придет, что я могу там спрятаться.

   Бретта, похоже, эта идея не воодушевила.

   — А как ты намерен продавать свои картины?

   — Понятия не имею, — спокойно произнес Рукер, пожав плечами. — И вообще, это твои сложности. У меня в запасе еще около двадцати картин, не считая тех, что висят в твоей галерее. Когда после «трагической гибели» цена на мое искусство поднимется, мы начнем постепенно их обнародовать. А я буду продолжать рисовать. Ты же скажешь, что эти картины из твоей частной коллекции.

   — Умник! — воскликнул Бретт. — Как ты себе это представляешь? Журналисты вцепятся в эту историю, как шакалы, а любой эксперт сможет определить возраст твоих картин. И если при этом выяснится, что им всего полгода…

   — Тогда подождем, а через пару лет выложим прессе трогательную историю о художнике, который после несчастного случая потерял память, но, несмотря на это, продолжал рисовать, — заявил Джефф. — И кроме того, если я постараюсь, то за ближайшие месяцы напишу еще несколько картин. Ни один самый лучший эксперт не может так точно определить их возраст. Если цена подскочит, этого нам хватит.

   — Я вижу, что отговорить тебя невозможно, — со вздохом сдался Бретт. — Остается надеяться, что вся эта затея не слишком опасна.

   Рукер улыбнулся.

   — Не слишком, — заметил он. — Со мной произойдет прискорбный несчастный случай. Самолет рухнет недалеко от побережья в заливе Мэн. — Коротким жестом руки он оборвал попытку протеста. — Там это не редкость. Я выбрал место, где море особенно глубокое и течение очень мощное. Никого не удивит, что от меня не останется и следа.

   — Ты действительно хорошо все продумал? А что, если и правда рухнешь в море?

   — О, я-таки рухну в море, — усмехнулся Джефф. — А ты меня выловишь. — Удивленное лицо Бретта совсем его рассмешило. — Я все же надеюсь, что могу рассчитывать на помощь своего доброго старого друга, так ведь?

   Брюстер судорожно сглотнул.

   — Не имею ни малейшего желания ввязываться в эту историю, — сказал он. — А вдруг нас кто-то увидит?

   — В десять часов вечера? К тому же я точно спланировал. Сбоев не будет. В конце концов, мы никому не причиним зла.

   Бретту ничего не оставалось, как скрепя сердце согласиться.

   — Можешь пользоваться моим домом, сколько хочешь, но что ты будешь делать, если кто-нибудь тебя узнает? Ведь придется выбираться за покупками, а даже в Конкорде время от времени читают воскресное приложение «Нью-Йорк таймс». Там наверняка появится твоя фотография, — предположил он.

   — Ну и что? — Джефф снова пожал плечами. — Сам знаешь, что единственная моя фотография, которой располагает пресс-служба, настолько плоха, что вряд ли по ней меня можно будет узнать, к тому же сомневаюсь, что «Таймс» вообще заметит мою «кончину». Скорее всего появится лишь короткое сообщение в местной газете или в одном из журналов по искусству. — Джефф самоуверенно ухмыльнулся и потер небритый подбородок. — Помимо всего прочего, я собираюсь отпустить бороду. С ней меня даже Дениз не узнает.

   Бретт оценивающе посмотрел на друга. Тот излучал такую уверенность в себе, что и Бретт постепенно начинал верить в возможность этой авантюры.

   — А что же все-таки с деньгами по страховке?

   Джефф рассмеялся:

   — И об этом я тоже позаботился. Они будут помещены на блокированный счет с твердым процентом, и я до них не дотронусь. Ты ведь знаешь, что собой представляют ребята из страховой компании. Предложишь им деньги — со всем согласятся. Думаю, они не станут поднимать шума, если взамен получат свои деньги.

   — Если только какой-нибудь детектив не успеет до этого напасть на твой след, — уточнил Брюстер. — Но это уж твоя проблема. В любом случае, я ничего не знаю. — После короткой паузы он продолжил: — А как мы будем поддерживать связь?

   Усмешка пробежала по губам Джеффа.

   — Буду звонить тебе в галерею и называть себя Джеффом Балдерсом, потом станем где-нибудь встречаться. Продолжу писать картины, чтобы, если первый план все-таки сорвется, версия с потерей памяти выглядела правдоподобней. Может, даже порекомендуешь мне хорошую галерею, которая согласится покупать картины молодого одаренного художника из Конкорда? — Увидев недовольное лицо друга, он расхохотался: — Я пошутил. Не волнуйся, все получится.

   — Твоими бы устами, — пробурчал Бретт. — Хочется надеяться, что ты прав. Будет досадно, если мне придется искать нового художника.

   Джефф дружески обнял его за плечи.

   — Нет проблем, — завил он. — В случае провала имей в виду, что я назначил тебя распорядителем своего творческого наследия. Это наверняка несколько скрасит тебе потерю.

   — Я не хотел бы тебя оплакивать, — возмутился Бретт. — Помни об этом, осуществляя свой план. — Он пристально взглянул на друга и, попрощавшись, вышел из мастерской.

   Оказавшись на оживленной нью-йоркской улице, Бретт испытал странное ощущение. Ему показалось, будто он только что навсегда простился со своим лучшим другом.

   — Что ты затеяла? — неодобрительно покачивая головой, Сьюзи Саммерс смотрела на свою подругу Лилиан Браун, будто видела ее впервые. — Переехать в Конкорд? Надеюсь, это не всерьез? — Затем всплеснула руками. — И ради какой-то запущенной фермы в жуткой дыре ты хочешь бросить все это? Там даже нет филиала моей страховой компании, и этим все сказано. — Сьюзи тяжело вздохнула. — Пожалуйста, скажи мне, что ты пошутила!

   Сьюзи работала в одной из самых крупных страховых компаний США, и Лилиан была уверена, что и в Конкорде есть ее представительство.

   Лилиан засмеялась.

   — Спасибо, что разрешаешь мне вставить словечко. — Она решительно взглянула на подругу, с которой они вот уже пять лет снимали квартиру на двоих, успев за это время тщательно, с любовью оборудовать ее. — Это не шутка. Все абсолютно серьезно. — Она показала на официального вида письмо и документ, лежавшие на столе их уютной кухни. — Дядя Ральф завещал мне ферму, — продолжила Лилиан, — поскольку знал, что я никогда ее не продам. Я часто бывала там ребенком и люблю ферму.

   Сьюзи непроизвольно застонала.

   — Ребенком! С тех пор миновала не одна пара годков, правда? А ты уверена, что ферма еще существует?

   Лилиан кивнула.

   — На позапрошлой неделе я ходила в больницу, и дядя сказал, что он сам был там три года назад и все проверил. — Она умолкла, вспомнив тот последний разговор с дядей. — Нужно, конечно, кое-что отремонтировать, но…

   — Ну ладно, дорогая, — прыснула Сьюзи. — Дорогу осилит идущий. Мне только жаль, что ты уезжаешь. Как я останусь одна в этой квартире?

   Лилиан наклонилась и обняла подругу за плечи.

   — Ты же не сердишься на меня, за то что оставляю тебя здесь одну, признайся?

   Сьюзи покачала головой.

   — Конечно, нет. — Она внимательно посмотрела на подругу. — Хотя и считаю, что ты поступаешь довольно глупо, бросая своих друзей.

   Лилиан вздохнула.

   — Мне просто необходим покой, иначе из моего романа никогда ничего не выйдет, — пояснила она. — Я работаю над ним уже три месяца, но никак не могу одолеть пятнадцатую страницу.

   — И ты думаешь, что в уединении провинциального Массачусетса на тебя снизойдет вдохновение и поможет тебе написать детективный роман? — усомнилась Сьюзи. — Этого мне не понять. Ведь именно Нью-Йорк предлагает великолепные возможности для сбора фактического материала, если уж ты пишешь детектив. — Она усмехнулась, показав на газету, которую положила на стул. — Вот, например, здесь. Прочитай. — И она протянула Лилиан газету, которую та нехотя взяла.

   Лилиан взглянула на дату и вопросительно посмотрела на подругу.

   — Ведь этому номеру «Таймс» уже два месяца!

   — Точно, — кивнула Сьюзи. Прочитай статью на третьей странице.

   Удивленная Лилиан развернула газету и быстро нашла статью, о которой шла речь.

   «Загадочный несчастный случай вблизи побережья залива Мэт, — гласил заголовок. — Джефф Рукер, один из самых одаренных художников так называемой «Нью-йоркской школы» стал, по всей вероятности, жертвой трагического несчастного случая. Его самолет был обнаружен в море, но о Рукере до сих пор ничего неизвестно, и полиция предполагает, что он погиб в результате аварии».

   — Ну и что? Такие вещи происходят каждый день, — констатировала Лилиан, складывая газету. — Загадочных несчастных случаев будет сколько угодно и в Конкорде.

   — Вряд ли, — усмехнулась Сьюзи. — Во-первых, там нет моря, а во-вторых, это, возможно, совсем не обычный несчастный случай.

   — Не обычный несчастный случай? Что ты хочешь этим сказать? — В Лилиан проснулось любопытство. Она написала немало детективных рассказов, и нередко именно чутье Сьюзи помогало сделать сюжет захватывающим.

   — Тогда послушай, что написано здесь, — коротко произнесла Сьюзи, взяв в руки красочно иллюстрированный журнал «Ярмарка тщеславия», специализирующийся на описании жизни звезд. — Вот тут, в «заметке о культуре». — Она указала на строчки, которые уже успела выделить желтым маркером. — «Сенсационный интерес к творчеству погибшего Джеффа Рукера», — громко прочитала Сьюзи. — «На выставке, устроенной в память нью-йоркского художника Джеффа Рукера, как предполагают, погибшего два месяца назад при падении самолета в море, его картины раскупались по запредельно высоким ценам».

   Дальше речь шла о том, что владелец галереи, близкий друг покойного, якобы намерен пожертвовать часть вырученных денег на благотворительность, что, безусловно, было бы в духе самого Джеффа Рукера.

   Лилиан пробежала текст и посмотрела на фотографию, помещенную рядом с заметкой. Из подписи следовало, что это и есть художник Джефф Рукер. «Интересное лицо», — отметила про себя Лилиан. Потом опустила журнал и взглянула на Сьюзи.

   — Это действительно любопытная идея для романа, — признала она. — Тебе еще что-то известно об этом случае?

   Сьюзи с улыбкой кивнула.

   — Можно сказать — да. Собственно говоря, я занимаюсь его разработкой. Рукер заключил с нами договор о страховании жизни на сумму свыше пятидесяти тысяч долларов, и, поскольку труп не найден, я задействовала детектива.

   — Ну и?.. — Лилиан почуяла интересный сюжет и теперь была само внимание. — Что-нибудь обнаружилось?

   Подруга огорченно махнула рукой.

   — К сожалению, ничего. Море в этом месте очень глубокое, да к тому же сильное подводное течение. Вероятно, тело унесло в открытое море. Но…

   — Но что?

   Сьюзи потупилась.

   — Странно, что Рукер распорядился перевести страховую сумму на блокированный счет.

   Лилиан пожала плечами.

   — В этом нет ничего необычного. Возможно, у него было достаточно денег и он хотел использовать только проценты, что-то вроде частного пенсионного обеспечения.

   — Может быть, — не сразу согласилась Сьюзи. — Только странно как-то, что он открыл этот счет всего за два месяца до своей смерти. И если бы до сих пор был жив, то наверняка сильно бы огорчился. Ведь именно сейчас, когда не прошло и двух месяцев с момента его гибели, картины стали продаваться в три раза дороже. И цены продолжают расти. В статье об этом тоже говорится. Ее написал некий Питер О'Доннел. Похоже, он все еще не верит в смерть Джеффа Рукера. — Она взглянула в лицо Лилиан, сосредоточенное выражение которого ясно дало ей понять, что подруга уже размышляет о том, как превратить эту историю в криминальный сюжет. Сьюзи усмехнулась: — Почему бы тебе не написать еще один детективный рассказ? Они же прекрасно раскупаются. Или ты вдруг открыла в себе непреодолимую тягу к высокому искусству?

   Добродушная ирония Сьюзи рассмешила Лилиан.

   — Не совсем так, — возразила она. — Но делать одно и то же надоедает. И я хочу обязательно написать роман, ты же знаешь. Но до сих пор мне не хватало по-настоящему хорошего сюжета. — У нее вырвался вздох. — Может быть, в провинциальном уединении, — Лилиан нарочито выделила эти слова, — мне будет работаться лучше, чем здесь, когда беспрерывно звонит телефон.

   — Следует ли это так понимать, что гостям дорога заказана?

   — Ты можешь приезжать, когда пожелаешь, — успокоила Лилиан подругу. Потом насмешливо усмехнулась. — Но от таких типов, как Гомер Престон, я бы с удовольствием отказалась.

   Над последним замечанием Сьюзи расхохоталась. Гомер Престон, поклонник Лилиан, был так же настырен, как и несимпатичен, и подруги часто пытались придумать, чем бы его отвадить. Он работал редактором в издательстве и выпустил сборник детективных рассказов Лилиан.

   С тех пор Гомер у нее регулярно появлялся, и цели его визитов не имели ничего общего с творческим процессом. Он предложил Лилиан свои услуги по изданию первого романа, явно рассчитывая на соответствующую признательность с ее стороны. В этом, однако, Престон заблуждался. Но он был не из тех, кто легко сдается. К несчастью для Лилиан, да и для Сьюзи, поскольку успел замучить обеих телефонными звонками и прочими проявлениями внимания.

   — Престон — серьезная причина. От него можно сбежать хоть на край света, — пошутила Сьюзи. — Но ведь в Нью-Йорке живут и другие мужчины, правда? — Она искоса взглянула на Лилиан. — К примеру, некий Дэвид Вэлентайн.

   Лилиан непроизвольно покраснела. Иногда она жалела, что ничего не может скрыть от Сьюзи.

   — Мы с Дэвидом добрые друзья и только. Любовников из нас не получится, и ты это прекрасно знаешь.

   — Вот как? — В голубых глазах Сьюзи читалось сомнение. — А ты хотя бы разок попробовала?

   — Сьюзи!

   — Ладно, ладно… — В ответ на возмущение Лилиан Сьюзи подняла руки вверх. — Я ничего такого не имела в виду. Просто, когда видишь вас рядом, кажется, что вы созданы друг для друга.

   — Кому кажется? — поинтересовалась Лилиан.

   — Мне, конечно, — засмеялась Сьюзи. — Ты должна признать, дорогая…

   — Не называй меня «дорогой»! — энергично перебила ее Лилиан. — Всякий раз, когда ты меня так начинаешь величать, наш разговор превращается в дискуссию на тему моей личной жизни…

   — Если бы еще она у тебя была, — со вздохом парировала подруга. — Но твоя личная жизнь интересна примерно в той же степени, как и мемуары деревенского пастора со Среднего Запада.

   — О, зря ты недооцениваешь Средний Запад! — не осталась в долгу Лилиан. Она не сердилась на Сьюзи за то, что та постоянно пыталась свести ее с интересными мужчинами, которые оказывались в поле зрения подруг. В действительности же Лилиан не имела ни малейшего намерения крепко связывать себя с кем-либо. Пока, по крайней мере. Около года назад она рассталась со своим другом Стивеном. После разрыва той многолетней связи Лилиан хоть и встречалась время от времени с мужчинами, но ни с кем из них не спала. Это ее, однако, мало заботило. Гораздо сильнее беспокоили сложности, возникшие вокруг написания первого романа. Снова припомнилась история погибшего художника. «Что-то здесь есть, неплохая основа для захватывающего сюжета», — подумала она.

   — В чем дело? Опять фантазируешь? — Голос Сьюзи прервал ее размышления. — Что мы получим на сей раз? — Священника-убийцу, который не только готовит своих овечек к загробной жизни, но и собственноручно доставляет их на тот свет?

   Лилиан покачала головой.

   — Нет, у меня из головы не выходит эта история с художником. Из нее можно кое-что сделать.

   — И как ты обойдешься без меня в Конкорде, штат Массачусетс? — вздохнув, спросила Сьюзи. — Кто станет снабжать тебя идеями?

   — Как только мне потребуется пара хороших советов, я тут же позвоню, — заверила со смехом подруга. — И ты по-прежнему останешься первой читательницей готовой рукописи. Ведь почта в Конкорде наверняка функционирует!

   — Не убеждена, — возразила Сьюзи. — Но, думаю, почтовая карета раз в месяц там останавливается, чтобы сменить лошадей и набрать свежей воды для пассажиров.

   — Вот как? Ну ладно, и то хорошо. Я буду передавать рукописи с ковбоями.

   — А еще раз подумать ты не хочешь?

   Лилиан решительно отмахнулась.

   — Ни в коем случае! Вот допишу рассказ и съезжу туда, чтобы посмотреть на ферму. Я твердо намерена переехать до конца ноября. Конечно, буду, как и раньше, платить за квартиру, поскольку когда-нибудь все же вернусь в Нью-Йорк. Но когда именно, не могу тебе сказать.

   — В чем-то я тебе даже завидую, — призналась Сьюзи. Ни суеты, ни стрессов, ни дорожных пробок, даже опасность подвергнуться на улице нападению сведена до минимума. — Она развеселилась. — Разве только какой-нибудь житель Нью-Йорка на отдыхе случайно примет за гризли.

   — Право, ты мне льстишь, большое спасибо, — подхватила шутку Лилиан и добавила: — К сожалению, гризли в Массачусетсе не водятся.

   — Да ну? — продолжила Сьюзи в том же тоне. — Мы-то с тобой это знаем, а вот знает ли турист?
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— Потрясающе! — воскликнула Лилиан, когда ее малолитражка подкатила ко въезду на небольшую ферму. Она выключила мотор и вылезла из машины. Ферма располагалась на невысоком холме над Конкордом, крохотным городком в штате Массачусетс. И сам городок, и обступившие его со всех сторон зеленые холмы выглядели сверху просто изумительно.

   Стоило Лилиан увидеть ферму, оставленную ей дядей, как исчезла вся усталость после утомительного пути из Нью-Йорка.

   Лилиан отвела со лба светлые кудри, подняла воротник кожаной куртки и направилась к приземистому двухэтажному дому, окруженному высоченными деревьями. Ничто не нарушало идиллическую тишину, кроме шума ветра, который сейчас, в конце октября, дул уже довольно сильно. Здесь, в этом райском покое и уединении, у нее будет много свободного времени, и тогда придет вдохновение, и она напишет свою книгу! Лилиан подошла к крыльцу, а когда поставила ногу на нижнюю ступеньку, та затрещала и переломилась. Испуганно вскрикнув, женщина стремительно полетела на землю, но вовремя успела опереться на руки. Лилиан высвободила ногу, с облегчением вздохнув, что не сломала ее, выпрямилась и посмотрела на дом внимательнее.

   — Да-а, дядя Ральф, это не ранчо из телесериала, — произнесла Лилиан вслух. «Нуждается в ремонте», — говорил дядя. Очень мягкая формулировка. При ближайшем рассмотрении здание оказалось в крайне запущенном состоянии. Ставни перекосились и скрипели при каждом порыве ветра, часть стекол разбилась, веранда на вид тоже вызывала большие сомнения.

   Лилиан озабоченно подумала о крыше. Хотелось надеяться, что она не протекает. Стояла осень, и, хотя в данный момент дождя не было, от погоды следовало ждать всяких неприятностей. Собственно говоря, Лилиан собиралась перебраться сюда еще до Дня Благодарения[1], а сейчас только конец октября. Поэтому считала, что времени ей хватит, но теперь уже не была так уверена.

   Когда она вошла в дом, сомнения лишь усилились. По-видимому, дядя Ральф на протяжении последних пятнадцати лет не пользовался им, и Лилиан первым делом распахнула окна, которые еще открывались. Хорошо хоть стены были сложены из прочного камня, иначе бы дом запросто обрушился ей на голову.

   Лилиан попыталась стряхнуть пыль с мебельных чехлов и закашлялась из-за плотного облака пыли, которое ее обволокло. «Ну почему ты мне не сказал, что совсем забросил свою ферму с тех пор, как умерла тетя Мардж»? — подумала она, когда смогла открыть глаза. Оглядевшись по сторонам, Лилиан обнаружила в торцевой стене гостиной большой камин, облицованный гранитом.

   Она вспомнила, как часто играла перед ним в детстве.

   Потом ее взгляд упал на изящную лестницу из бука, богато украшенную резьбой. Когда она последний раз приезжала сюда (больше двадцати лет назад), то этой лестницы не было, вероятно, дядя заказал ее позже. Лилиан медленно поднялась по ступеням и попала в длинный узкий коридор, ведущий к одной единственной деревянной двери. Открыла ее и ахнула, пораженная. Она оказалась в огромном помещении, правда, с низким потолком, но зато простирающимся, очевидно, на площадь всего дома. Но самой впечатляющей была лицевая стена, целиком стеклянная. Отсюда открывался великолепный вид на долину.

   Лилиан подошла к гигантскому окну и прислонилась к стеклу. С помощью носового платка слегка оттерла его от грязи и загляделась. «Здесь будет мой кабинет!» — восторженно подумала она. Лилиан уже видела, как сидит за столом и пишет свой роман, и радовалась, что не послушалась предостережений нью-йоркских друзей и знакомых.

   «Конкорд? — переспросил Джон Ратлер, приятель Сьюзи. — Там они все еще грезят о том, что именно в их краях зародилось движение против господства англичан. Радуйся, если в доме будет электричество».

   Электричество? При этой мысли Лилиан непроизвольно вздрогнула. Но затем увидела выключатель у двери и устремилась к нему. Щелкнула один раз, потом другой, но ничего не произошло. Она посмотрела на потолок. Висевший там светильник тоже оказался очень грязным, но главное — в патроне не было лампочки. Перспектива работать при старой керосиновой лампе или вообще при свече не слишком ей улыбалась. А может, вообще придется менять всю проводку? Тогда это выльется в немалую сумму, а Лилиан вовсе не собиралась истратить на ремонт дома все деньги, что оставил ей дядя.

   Она вышла из комнаты, чтобы продолжить экскурсию. Через полчаса вся в пыли женщина снова появилась в гостиной. Сняв чехол с одного из кресел, Лилиан упала в него, окутавшись очередным облаком пыли.

   Сквозь него она все-таки приметила, что свет, падавший через открытую входную дверь, сначала померк, затем стал ярче. Потом за спиной у нее заскрипели половицы: кто-то явно приближался. Но кто это мог быть? В доме она одна. Поблизости ни единого жилища. В этот момент Лилиан припомнились все истории о привидениях, которые она слышала в детстве. Женщина судорожно вцепилась в кресло и повернула голову.

   Она не могла как следует рассмотреть приближавшегося к ней мужчину, так как в комнате было слишком темно, однако все-таки заметила, что он очень высок. И подходил все ближе и ближе.

   — Дя… Дядя Ральф? — пролепетала Лилиан. «Ты что, полная идиотка?» — одернула себя Лилиан. Если это дух Ральфа, ей бояться нечего. А потом, разве носят духи ковбойские сапоги?

   — Дядя Ральф? — Приведение никак не могло вещать таким низким, глубоким голосом. И, несмотря на угрожающие нотки, в нем звучала ирония. — Значит, вы и есть племянница Ральфа Брауна?

   — Именно так, — ответила Лилиан, оправившись от испуга. Она встала и подошла к мужчине. — А кто, извините, вы?

   Джефф Рукер разглядывал молодую женщину, стоявшую перед ним в вызывающей позе, подбоченившись. Она была очень хороша собой, даже слой грязи, покрывавший ее лицо, волосы и одежду, не мог этого скрыть. На ней были кожаная куртка и джинсы, и, несмотря на слабое освещение, Джефф заметил, что глаза ее воинственно сверкали. Вероятно, она приняла его за дух своего покойного дяди. Джефф усмехнулся и протянул ей руку.

   — Меня зовут Балдерс, Джефф Балдерс. — Это была девичья фамилия его матери, и Джефф решил ею воспользоваться. Серая пыль на щеках Лилиан не помешала ему заметить, что женщина покраснела.

   — Лилиан Браун, — представилась она и пожала ему руку. — А вы… живете здесь?

   — Здесь? — переспросил весело Джефф и оглянулся по сторонам. — Разве я похож на приведение? Нет, я живу рядом. Если быть точным, на «Деревянном корабле». Я видел вашу машину и заметил, что дверь в дом открыта. Вот и решил взглянуть, все ли в порядке.

   — «Деревянный корабль»? — с любопытством спросила Лилиан. — А я и не знала, что недалеко есть река…

   — Мой дом строил один старый капитан, — прервал ее Джефф. — Наверное, ему осточертело море и он осел здесь. Однако корабли не разлюбил и построил себе дом в виде шхуны. Отсюда и название.

   — Следовательно, мы соседи! — воскликнула Лилиан. — Рада с вами познакомиться, Джефф.

   Он продолжал держать ее руку в своей, но при последних словах резко отпустил.

   — Соседи? — Голос звучал недовольно.

   Лилиан внимательно рассматривала Джеффа Балдерса. Высокий, широкоплечий. Очевидно, много времени проводит на солнце, раз такая загорелая кожа. По крайней мере, там, где ее не скрывала давно вышедшая из моды борода. Лилиан снова вспомнила причитания Сьюзи. «Только представь, с кем ты будешь там общаться. Одни фермеры, деревенщина, которые об эмансипации и слыхом не слыхивали. Им женщина нужна на кухне, в детской и в постели, причем очередность этих занятий определяют они сами».

   Взгляд, брошенный на нее Джеффом Балдерсом, похоже, лишь подкреплял утверждения подруги. Он смотрел на Лилиан с недоверием и даже с некоторым осуждением.

   — Вы действительно хотите сюда переехать? — Мужчина сделал раздраженный жест рукой. — Вы что, полагаете, будто сможете привести эту ферму в исправность?

   Явное неприятие несколько озадачило Лилиан, но она не подала виду.

   — Для тяжелых работ существуют фирмы, которым можно это поручить, ведь так?

   — Разумеется. — Джефф нехотя кивнул. — А о земледелии и животноводстве вы слышали?

   Высокомерный тон подстегнул Лилиан.

   — В этих краях принято каждого сразу допрашивать? — огрызнулась она, приняв воинственную позу. Каким-то образом этому человеку удалось заставить ее против воли оправдываться перед ним. — Я не собираюсь здесь разводить овец или выращивать овощи, — объяснила Лилиан. — Я пишу книгу, и для этого обстановка тут идеальная.

   — Книгу? — Похоже, на Джеффа Балдерса ее заявление особого впечатления не произвело. — Так вы, стало быть, писательница, да?

   — Именно так, — язвительно парировала Лилиан. Пыльное облако улеглось, и она получила возможность увидеть глаза неприветливого соседа. Кристально-чистая голубизна. В глубине — напряженный интерес. Но и холод, который невольно напугал ее.

   — И что же вы пишете?

   Лилиан поджала губы. «Что этот парень о себе возомнил? — раздраженно подумала она. — Это мой дом, и у него нет никакого права так нагло себя вести».

   — Может, я и пошлю вам один экземпляр, когда книга выйдет, — проговорила она. — А сейчас мне хотелось бы узнать, что вам, собственно, здесь надо. Не припомню, чтобы я вас приглашала.

   Удивительно, но в ответ Джефф Балдерс расплылся в улыбке. В зарослях его бороды блеснул ряд безупречно белых зубов. Улыбка и притягивала, и тревожила, и Лилиан почувствовала, как сильно забилось у нее сердце.

   — Я не хотел вас обидеть, мисс Браун, — примирительно сказал он. — Но женщине не по силам наладить это хозяйство. — Он замолчал и оценивающе оглядел Лилиан с ног до головы. Взгляд как будто проникал сквозь одежду, и Лилиан стало не по себе. — Или вы не одна? — поинтересовался Балдерс.

   В первый момент Лилиан хотелось ему сказать, что это его совершенно не касается и что она прекрасно справляется со всеми проблемами сама, но мелькнувшая вдруг мысль привела ее в смятение. Она здесь — в полном одиночестве, шоссе — на расстоянии не менее двух миль, и скоро стемнеет. Джефф Балдерс выше нее на целую голову и наверняка значительно сильнее. Правда Лилиан в Нью-Йорке ходила на курсы по самозащите, но очень сомневалась, что ей удастся использовать какой-нибудь прием, если Балдерс на нее внезапно нападет.

   — Я… у меня куча друзей, которые будут мне помогать, — на всякий случай выпалила она. — Вообще-то они должны появиться здесь с минуты на минуту.

   На лице у него появилось какое-то непонятное выражение, и Лилиан автоматически отпрянула, когда Джефф вдруг медленно двинулся в ее сторону.

   — Неужели?

   Голос прозвучал, как раскат грома, Лилиан бросило в жар и холод одновременно. Наконец она поняла, что действительно прогремел гром. «Этого еще не хватало», — подумала молодая женщина.

   — Будет гроза, — торопливо пробормотала Лилиан, не спуская глаз с Джеффа. Она затаила дыхание, когда он, преодолев одним махом небольшое расстояние между ними, протянул к ней руку. Она не сдержала испуганный вскрик, который, впрочем, совсем не смутил Джеффа. Прежде чем до Лилиан дошло, в чем дело, рука его дотронулась до ее волос и что-то отбросила. Между пальцами у него Лилиан заметила остатки паутины. Это легкое неожиданное прикосновение бросило ее в дрожь.

   — Точно, — невозмутимо согласился Джефф, едва заметно усмехнувшись. — Осенняя непогода для этих мест явление обычное. Кроме того, в это время года здесь бывают сильные бури. — Он скептически оглядывал помещение. — Надеюсь только, что дом их выдержит. — Потом снова посмотрел на Лилиан. — Вы уже проверили, в каком состоянии крыша? Видите ли, штормы куда опаснее, чем пауки и… привидения. Вы уверены, что у вас хватит нервов пережить в одиночку местную зиму?

   И он так надменно взглянул на нее, что Лилиан в ярости забыла про осторожность.

   — Не помню, чтобы я вам говорила, будто собираюсь жить здесь одна, — с бравадой воскликнула она.

   — Это вам ни в коем случае не удастся, — подтвердил Джефф. — У вас будет много компаньонов. Крысы, пауки, жуки, змеи…

   — Змеи? — Лилиан судорожно сглотнула. — Ядовитые? — Страх перед змеями оказался сильнее опасения подвергнуться нападению со стороны Джеффа Балдерса.

   Мужчина громко расхохотался.

   — Похоже, вы не слишком усердно готовились к переезду на новое место жительства, — констатировал он. — Что вы вообще знаете о Массачусетсе?

   Лилиан покачала головой.

   — Я… я только хотела посмотреть на ферму, прежде чем… — Она запнулась. Перспектива жить под одной крышей с ядовитыми гадами на какой-то момент охладила ее пыл.

   — Так где вы все-таки живете, в Нью-Йорке?

   — На Бруклинских Холмах. Мы с подругой снимаем там квартиру.

   — Гм-м, Бруклинские Холмы… — Джефф, казалось, задумался. — Ваша подруга тоже писательница?

   — Нет, она работает в стра… А какое вам, собственно, дело? — Лилиан оправилась от страха, вызванного сообщением о змеях. — Я же вас не спрашиваю, чем вы занимаетесь.

   — Верно, — согласился Джефф и посмотрел на улицу. Зашелестел дождь, и через несколько секунд крупные капли застучали по окнам. Лилиан пыталась согреться, запахнув на груди куртку. — Началось, — сделав совершенно излишнее замечание, Джефф мельком взглянул на Лилиан. — Вы поедете в Нью-Йорк сегодня?

   Лилиан отрицательно покачала головой и выглянула наружу. Серое небо, затянутое тучами, лишь изредка освещалось молниями.

   — Думаю, что нет, — вымолвила она наконец.

   — Очень разумно, — похвалил Джефф своим заносчивым тоном, который так раздражал Лилиан.

   Но она сдержалась. Решила просто больше не обращать внимания на соседа. Но следующий же вопрос разрушил ее намерение.

   — У вас есть багаж в машине?

   «Что бы это значило? — подумала про себя Лилиан. — Хочет выведать, стоит ли меня ограбить?» Жизнь в Нью-Йорке сделала ее подозрительной. Она молча повела головой.

   Джефф вздохнул.

   — Ну, в таком случае вам будет нелегко устроиться в гостинице в Конкорде, мисс Браун. Здесь строже придерживаются правил, чем в Нью-Йорке.

   — Откуда вы знаете, как обстоит дело в Нью-Йорке? — раздраженно спросила Лилиан. Она взяла с собой лишь маленькую дорожную сумку, поскольку рассчитывала переночевать в доме, и теперь злилась, что выглядит в его глазах полной дурой.

   В ответ он только пожал плечами и повернулся к двери, глядя на дождь. Этот человек и сердил ее, и завораживал благодаря, а может, как раз вопреки недружелюбию по отношению к ней. Она привыкла, что мужчины говорят комплименты и стараются заманить ее в постель.

   И тот факт, что Джефф Балдерс остался, по-видимому, абсолютно равнодушен к ее привлекательности, задевал самолюбие Лилиан, хотела она того или нет. Про себя же пыталась объяснить его явное безразличие тем, что паутина в волосах и грязь на лице не способствуют мужскому интересу.

   Она украдкой посмотрела на него. Даже сзади Джефф Балдерс выглядел впечатляюще. Бросив одобрительный взгляд на его широкие плечи и узкие бедра, Лилиан принялась разглядывать густые волосы, доходящие до воротника пуховой куртки, но Джефф неожиданно обернулся, и их глаза встретились. Лилиан вздрогнула, словно застигнутая на месте преступления, и ее бросило в жар. На какое-то мгновение в его холодных глазах мелькнула тень одобрения. Но уже в следующий момент Джефф Балдерс, похоже, взял себя в руки, и Лилиан решила, что это был просто обман зрения.

   Но последняя мысль была столь же неутешительна, как и та, что она начала нравиться Джеффу Балдерсу. «В нем нет ни капли эротики!» — сказала себе Лилиан. Она не выносила бородатых мужчин.

   — Гроза будет довольно сильной, — прервал Джефф напряженное молчание, установившееся между ними. — Вы думаете, машина одолеет дорогу до Конкорда? — Он указал на старенький «пежо-кабриолет» с латанным-перелатанным верхом.

   И снова этот надменный тон! Лилиан почувствовала, как в ней нарастает злость.

   — Конечно, а почему бы нет? — Она любила свою двухместную малолитражку, которую очень выгодно приобрела у одного торговца в Нью-Джерси. Пока машина ни разу ее не подвела. Но Лилиан купила ее только весной и на дальние расстояния не ездила. Как «пежо» будет реагировать на дождь и сырость, Лилиан не знала.

   — Дело ваше, — небрежно бросил Джефф. — По дороге в Конкорд находится маленький чистый мотель. Там вы наверняка найдете комнату.

   — Спасибо, я видела мотель по дороге сюда, — ответила она. И спросила себя, не останавливался ли там когда-нибудь Джефф Балдерс. И если да, то, уж понятно, не один. Предположение, что он бывал в мотеле с женщиной, почему-то укололо ее. Ко всему прочему, она соврала. Не видела она никакого мотеля, однако по непонятной причине ей было важно, чтобы он не считал ее глупой. По взгляду, которым он ее смерил, стало ясно, что Джефф Балдерс не поверил ни единому слову Лилиан.

   — Дождь сейчас немного поутих, — заметил он. — Если вы хотите дойти до машины, не промокнув насквозь, то это самый подходящий момент! — Не дожидаясь ответа Лилиан, он поднял воротник своей куртки и побежал к «лендроверу», припаркованному за машиной Лилиан.

   Когда он сел в автомобиль, Лилиан призналась себе: она на самом деле злилась на него потому, что втайне надеялась на приглашение переждать грозу в его доме. А он даже не попрощался с ней! Лилиан смотрела, как Балдерс медленно, задним ходом, выезжает из ворот ее участка, и пыталась подавить в себе едва ощутимое чувство сожаления. Она подождет, пока Джефф не скроется из виду, и потом сразу поедет в Конкорд, в гостиницу.
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Дождь не стихал, и Лилиан, вздохнув, подняла воротник своей кожаной куртки. Тщательно заперев входную дверь, она быстро побежала к машине, открыла дверцу и поспешно залезла внутрь. Преодолев всего несколько метров, Лилиан порядочно вымокла. Она отряхнулась, сунула ключ в замок зажигания и повернула его. Мотор не заводился! Попробовала еще раз — безуспешно. Она добилась только обратного: индикатор аккумуляторной батареи начал тускнеть, и при следующей попытке мотор не издал ни звука.

   — Проклятье! Надо же было этому случиться как раз сейчас! — воскликнула она в голос и ударила рукой по рулю. «Я должна была сменить этот дурацкий аккумулятор, как мне советовал тот тип на заправке!» — ругала себя Лилиан.

   Она вытащила ключ и угрюмо посмотрела на дом. Перспектива пережидать грозу в неотапливаемом помещении, без света, в обществе крыс, пауков и змей ей совсем не улыбалась. И тут Лилиан вспомнила, что в паре миль от въезда на ферму видела телефонную будку, но не была теперь уверена, действительно ли на таком расстоянии. И в машине оставаться невозможно, потому что дождь уже начал протекать сквозь прорехи кое-как залатанной брезентовой крыши. Представив, что ей все-таки придется переночевать в машине, Лилиан в панике опять сунула ключ в зажигание и повернула его. Но и на этот раз ничего. В тот же момент в зеркальце заднего вида появились приближающиеся автомобильные фары. Однако чувство облегчения исчезло, как только она узнала «лендровер». Автомобиль остановился вплотную за ней, из него вылез Джефф.

   «Теперь начнется, — подумала Лилиан, смирившись с неизбежным. — Вот уж он посмеется. Ладно, главное, чтобы помог», — решила она.

   Но Джефф вовсе не смеялся.

   — Что случилось? — спросил он, усевшись на сиденье рядом с молодой женщиной. Голос звучал озабоченно, хотя мужчина многозначительно посмотрел на ее дорожную сумку. — Ведь у вас все-таки есть багаж, — сухо заметил он.

   — Я… я боюсь, что аккумулятор вышел из строя, — пробормотала Лилиан с некоторым смущением, поскольку Джефф уличил ее во лжи.

   — Аккумулятор? — В голосе появилось раздражение. — И вы ничего не заметили, когда собирались выехать из Нью-Йорка?

   Осуждающий тон, которым это было сказано, невольно придал Лилиан сил.

   — Разумеется, заметила, — энергично возразила она. — Но я думала…

   — Вы думали! — грубо оборвал ее Джефф. — Трудно поверить! А если и так, то думали совсем не о том, правда? — Он посмотрел на нее с вызовом. — У меня дел по горло. И некогда изображать из себя ангела-хранителя для какой-то столичной штучки. — Мужчина вышел из машины прежде, чем Лилиан успела что-то сказать. — Ну, чего еще вы ждете? — нетерпеливо крикнул он с улицы и распахнул дверцу «лендровера».

   Лилиан пришлось проглотить достойный ответ, вертевшийся на языке. В данный момент ее положение не позволяло проявлять слишком много гордости. Она вытащила ключ, схватила сумку, закрыла машину и побежала к автомобилю Джеффа. Залезая в него, поклялась, что еще отомстит своему заносчивому спасителю. Самое позднее — когда он высадит ее у ближайшей телефонной будки.

   Однако, к удивлению Лилиан, Джефф и не собирался выезжать на шоссе, а свернул на узкую проселочную дорогу, которая шла вдоль задней границы участка.

   — Куда вы едете? — спросила Лилиан.

   Джефф насмешливо взглянул на нее.

   — Вы все еще держите меня за сексуального маньяка или грабителя? В такую погоду мне и в голову не придет тащить вас в кусты. Я не хочу заработать простуду.

   Лилиан окинула салон оценивающим взглядом.

   — Для этого и здесь хватит места, — вырвалось у нее. И она тут же покраснела, осознав двусмысленность своего высказывания.

   — Неплохая идея, — заметил Джефф, усмехнувшись. — Это приглашение? — И посмотрел на нее так, что кровь бросилась ей в голову, а по животу побежали мурашки.

   Чтобы укрыться от его взгляда, она отвернулась к окну.

   — Конечно, нет, — промолвила молодая женщина. — Я просто хотела узнать, куда мы едем. — Даже не глядя на Джеффа Балдерса, она ощущала его близость. Просторный салон машины вдруг показался Лилиан тесным. «Надеюсь, мы скоро приедем», — молила она про себя, и сейчас ей было абсолютно безразлично, куда он направляется. Главное, чтобы не быть так близко к нему.

   — Я везу вас к себе домой, — объяснил наконец Джефф. — Вы сможете переждать дождь и принять душ. Если, конечно, хотите, — язвительно прибавил он.

   — Большое спасибо, — выдавила из себя Лилиан. У нее не было ни малейшего желания оставаться наедине с Джеффом в его доме, но эта заносчивая манера задевала ее самолюбие.

   — Не стоит благодарности, — сказал Джефф. — Я сделал бы это для любого человека. А потом мы наладим вашу машину, чтобы вы смогли поехать в мотель.

   Лилиан молчала и украдкой посматривала на Джеффа. У него был почти классический профиль, и она задавалась вопросом, как бы он выглядел без бороды. Потом взгляд скользнул к коричневым от загара рукам. Крепкие, но очень ухоженные, не похоже, чтобы он работал ими в поле. Кисти изящные, с длинными узкими пальцами, почти как у пианиста. Лилиан даже представила, как они гладят ее обнаженную кожу, и от этой мысли ей стало жарко. «С ума сошла?» — рассердилась она на себя. Совершенно ясно, что Джефф Балдерс — неотесанный чурбан, и глупо думать, будто из него мог бы получиться хороший любовник.

   Хотя внутренний голос убеждал в обратном, Лилиан не пошла у него на поводу.

   — Почему вы это делаете? — некоторое время спустя спросила она. — Я думала, что ваше время слишком дорого, чтобы тратить его, выручая в трудную минуту кого попало.

   Не отрывая глаз от дороги, Джефф негромко произнес:

   — Я бы и сам хотел это понять. Видимо, у меня просто не хватило духу бросить вас одну в том глухом месте. Вы вряд ли бы справились.

   — Я вас не просила помогать мне, — отрезала Лилиан. — Я бы дождалась, когда пройдет дождь, и потом добежала до ближайшей телефонной будки.

   На лице Джеффа появилось странное выражение.

   — А вы знаете, где находится ближайшая телефонная будка?

   Лилиан кивнула.

   — Я видела одну на дороге недалеко от фермы.

   — Недалеко? — Джефф негромко засмеялся. — Она находится в восьми милях от фермы. И вы хотели преодолеть эту дистанцию в темноте? — Он показал на небо, которое действительно потемнело. — Вы бы безнадежно заблудились.

   — Тогда я побежала бы прямо в Конкорд, — упрямилась Лилиан.

   — При вашей боязни змей и привидений? — поддел ее Джефф.

   К счастью, Лилиан не пришлось ничего отвечать, потому что перед ними внезапно возник темный причудливый силуэт. Сквозь плотную пелену дождя Лилиан видела какие-то огни, похоже, светились окна. «Должно быть, это «Деревянный корабль», — подумала она, с любопытством глядя из машины. Форма дома и вправду напоминала корпус судна, а когда Джефф остановил «лендровер» на подъездной дорожке у входа, Лилиан заметила круглые окна, похожие на иллюминаторы. Труба на крыше была копией пароходной трубы, из нее поднимался дымок. Дом выглядел очень уютно и гостеприимно, и Лилиан почувствовала, что постепенно расслабляется.

   — Идемте, — пригласил ее Джефф. Он вышел из машины, открыл дверцу с другой стороны и протянул Лилиан руку.

   Очарованная домом, она забыла о неприязни к его владельцу, оперлась на протянутую руку и спрыгнула. При этом наткнулась на Джеффа и чуть было не упала, если бы он, мгновенно отреагировав, не поддержал ее.

   На какой-то миг Лилиан прислонилась к его груди и почувствовала слабый запах дорогого одеколона. Еще одна деталь, не вписывающаяся в расхожее представление о простом фермере из Конкорда, штат Массачусетс. Она приподняла голову и поймала его напряженный, сбивающий ее с толку взгляд, который будто пронизывал насквозь. Когда же он вдобавок улыбнулся, Лилиан с тревогой ощутила, что у нее подгибаются колени, и она невольно оцепенела.

   Джефф отпустил ее, но руку с плеча не снял. Лилиан пыталась справиться со смущением. И с чего она взяла, что в Джеффе Балдерсе нет ни капли сексуальности? Она усомнилась в правильности решения поехать в его дом, но вспомнила, что выбора у нее, собственно, не было. Лилиан промокла с головы до ног и очень хотела принять душ и выпить чего-нибудь горячего.

   — Я вас привез сюда не для того, чтобы мы оба вымокли до нитки, — невежливо прервал ее размышления Джефф, отпустив наконец ее плечо. — Берите свои вещи, и идемте в дом!

   Лилиан почти обрадовалась, увидев, что Джефф снова не в духе. Угрюмый и недовольный, он устраивал ее больше, чем чувственный и эротичный, каким только что себя проявил. Она схватила сумку и пошла за Балдерсом…

   В доме стояло уютное тепло. Джефф пригладил рукой мокрые волосы и снял пуховую куртку. Потом повернулся к Лилиан.

   — Давайте куртку и свитер, — потребовал он. — Я повешу их сушить.

   Лилиан отдала ему куртку, но насчет свитера заколебалась. Под ним на ней была лишь тоненькая маечка. Но свитер тоже отсырел, и было бы глупо оставаться в нем. Поджав губы, она стянула его через голову, следя, чтобы не задралась майка. Лифчика она не носила, а поощрять Джеффа таким образом ей ни в коем случае не хотелось. Обычно она не возражала, чтобы на нее смотрели, но с Джеффом все было иначе. Она чуть придержала свитер у груди, потом все же протянула мужчине, который молча взял его, чтобы разложить на батарее в маленькой прихожей.

   Он оглянулся. Лицо его оставалось бесстрастным, но Лилиан показалось, что на долю секунды глаза заблестели, когда он увидел женственные очертания ее тела, которых не могли скрыть майка из тонкого хлопка и узкие джинсы. Джефф первым вошел в гостиную, стягивая с себя по пути норвежский свитер, который он потом небрежно бросил на кресло.

   На нем тоже осталась только майка, и Лилиан не могла отвести глаз от мускулистого, тренированного тела. Ей вдруг стало жарко, во рту появилась сухость. Она непроизвольно провела языком по губам и сглотнула. Лилиан попыталась представить себе, какова на ощупь его кожа, и ей страшно захотелось провести пальцами по густым завиткам на его груди.

   — Хотите что-нибудь выпить? — Голос Джеффа вторгся в ее грезы. — Может быть, кофе?

   Лилиан вздрогнула.

   — Кофе был бы в самый раз, — быстро ответила она.

   «Что со мной происходит?» — спрашивала она себя, когда Джефф исчез за дверью, ведущей на кухню. Она не привыкла к тому, чтобы один вид мужчины погружал ее в эротические мечтания, и то, что в случае с Джеффом это произошло уже дважды, приводило ее в смятение. А Лилиан Браун не желала, чтобы какой бы то ни было мужчина сбивал ее с толку, и уж тем более не этот грубиян Джефф Балдерс!

   Она осмотрелась по сторонам и села в кресло, стоявшее рядом с камином, где огонь лизал буковые поленья.

   Скоро в комнату вернулся Джефф с подносом в руках. От горячего кофе, налитого из серебряного кофейника в две высокие кружки, шел пар. Джефф подошел к небольшому шкафчику, достал оттуда бутылку и что-то налил из нее в свою кружку.

   — Хотите чуть-чуть? Настоящий французский коньяк, — предложил он, поднимая бутылку.

   Слегка поколебавшись, Лилиан кивнула. Немного коньяка не собьет ее с ног, а согреться изнутри тоже не лишне.

   Джефф плеснул чуть-чуть из бутылки в ее кружку и протянул ей. При этом пальцы их соприкоснулись. Лилиан словно ударило током, и она едва не выронила кружку.

   Джефф подошел к кушетке, сел и откинулся назад. Он пил, не спуская глаз с Лилиан, которой становилось с каждой минутой все жарче — и от его взгляда, и от огня в камине. Наконец, не выдержав, она встала и направилась к кушетке. Там она уселась в самый дальний от Джеффа угол, положила ногу на ногу и стала рассматривать комнату.

   — Здесь красиво, — произнесла она, чтобы прервать напряженное молчание, установившееся между ними.

   — Меня устраивает, — заявил он и усмехнулся.

   Лилиан показала на полку с экзотическими вещицами, которые владелец дома в бытность свою капитаном навез со всех краев света.

   — Это был ваш предок?

   Джефф скользнул взглядом в указанном вытянутой рукой Лилиан направлении и засмеялся.

   — Нет, — произнес он. — Мои предки совершили одно единственное морское путешествие, когда спасались бегством из Англии. С тех пор ни разу больше не покидали Соединенные Штаты.

   Лилиан внимательно разглядывали Джеффа. Высокий лоб, прямой нос, смелый изгиб чувственных губ — во всех чертах было что-то дерзкое, и Лилиан легко представила своего нового соседа в роли капитана пиратского судна.

   Однако Джефф Балдерс, по его словам, был всего лишь фермером. Внезапно Лилиан поняла, что он ей этого вовсе не говорил и что она, собственно, почти ничего о нем не знает.

   — И, разумеется, все члены вашей семьи были фермерами?

   «Довольно ловко, мисс Браун! — подумал весело Джефф. — Но, если она намерена что-то у него выведать, лучше бы выбрала тему поприятнее».

   — О-о, мое семейство успело перепробовать все существующие в мире профессии, — пояснил он, и Лилиан уловила в его голосе едва заметную горечь. Джефф умолк и задумался. Балдерсы были богаты, даже очень богаты, и брак его матери с одним из Рукеров приумножил их богатство. С тех пор весь семейный клан занимался только тем, что управлял общим состоянием — ценными бумагами, земельными участками, контрольными пакетами крупных фирм. Все были привязаны к семейному бизнесу, от этой цепи оторвался лишь Джефф. И навсегда перестал существовать для своей семьи. От этих мыслей он помрачнел.

   Лилиан напугало замкнутое выражение его лица.

   — Я не хотела копаться в вашей личной жизни, — торопливо извинилась она и неожиданно для самой себя протянула и положила руку ему на плечо.

   Джефф словно внезапно очнулся, почувствовав ее прикосновение, и взглянул на Лилиан. «Она прекрасна!» — подумал он и ощутил, как растет в нем жаркое желание. Вот уже более трех месяцев он жил как евнух, и присутствие Лилиан волновало его. «Но она приехала из Нью-Йорка! — напомнил он себе. — Из-за нее у меня может быть масса неприятностей, особенно если она наприглашает сюда своих друзей. Достаточно одному из них, интересующемуся живописью, узнать его, и все инкогнито лопнет, как мыльный пузырь! Будет безопаснее, если эта женщина исчезнет с его пути, надо по-прежнему разыгрывать из себя хмурого, неприветливого деревенского парня, то есть тот образ, который, очевидно, сложился в ее сознании с самого начала». Джефф почесал бороду, к которой никак не мог привыкнуть, и как помеху сбросил со своего плеча ее руку. Оставалось лишь надеяться, что дождь скоро прекратится. Он вскинул взгляд к окну, но не увидел ничего утешительного.

   — Не хотите ли принять душ? — спросил он, вставая. — Я вам покажу, где ванная. Пойдемте! — «На какое-то время просто необходимо избавиться от ее присутствия, а потом он возьмет себя в руки», — решил Джефф.

   Лилиан удивилась, но перспектива горячего душа была очень заманчивой. Она тоже встала и пошла вслед за Джеффом вверх по лестнице. Очутившись в ванной, заметила, что в двери нет ключа и, стало быть, Джефф может войти в любой момент. Но она никак не могла решить, пугает ли ее данное обстоятельство или возбуждает…
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Спустя полчаса Лилиан снова сидела на кушетке в гостиной, свежая после душа, с волосами, высушенными феном. В руке она держала очередную кружку с кофе.

   Джефф не мог оторвать глаз от этой пленительной картины.

   — Значит, вы всерьез решили поселиться здесь? В этой жалкой лачуге под названием «Ферма»? — Он намеренно взял грубоватый тон и видел, что не промахнулся.

   — Жалкая лачуга? — Лилиан выглядела сконфуженной и возмущенной. Она не понимала, почему настроение Джеффа так резко изменилось. Только что он был приветлив и общителен, и вдруг… — Ферма требует лишь небольшого ремонта, вот и все, — продолжила она. — Я с этим быстро справлюсь. — Она не заметила, что почти дословно цитировала дядю. И забыла, что сама несколько часов назад пришла в ужас, увидев, в каком состоянии находится дом. Однако Лилиан не хотела показывать перед Джеффом свою слабость.

   — Быстро? — Он взглянул на Лилиан с чуть высокомерной усмешкой. — Вы не похожи на человека, имеющего опыт работы такого рода.

   Лилиан тоже приняла надменный вид.

   — Ах так? И на кого же я по вашему похожа?

   Взгляд, которым окинул ее Джефф, вогнал женщину в краску. На миг ей показалось, будто ее раздели, и она пожалела, что дала для этого повод.

   Неожиданно мужчина улыбнулся.

   — Что за книгу вы пишете?

   Лилиан глубоко втянула воздух.

   — Я пишу рассказы, рассказы с детективным сюжетом, — объяснила она. — И теперь хочу написать своей первый роман.

   — Детективные рассказы? — В голосе Джеффа слышалось недоверие.

   Лилиан почувствовала, как в ней закипает злость. Что этот парень возомнил о себе? Она снова вспомнила слова Сьюзи, которая предостерегала ее от здешних мужчин. Джефф Балдерс явно принадлежит к числу тех, кто терпит женщину только на кухне и в детской. «И в постели!» — добавила она про себя, и при этой мысли ее снова бросила в дрожь. Она смотрела на фигуру Джеффа и не могла не признаться, что в его постель она прыгнула бы с удовольствием! Разозлившись на себя, Лилиан прогнала эти фантазии.

   — Да, детективные рассказы, — подтвердила она. — Что в этом особенного?

   — Ничего! — Джефф покачал головой. — Меня лишь удивляет, что такая женщина, как вы… — Он замолчал. «Проклятье!» — пронеслось у него в голове. — Почему ты просто не пошлешь ее к черту? Вместо этого приглашаешь ее в свой дом, хотя тебе известно, что она из Нью-Йорка. А сейчас еще выясняется, что она пишет детективы. Значит, наверняка достаточно любопытна, чтобы при малейшем подозрении заняться собственным расследованием. Ты чокнулся, Джефф Рукер! Это все равно, что прямо сказать ей: «Смотри, я — тот самый якобы погибший в авиакатастрофе художник. Вот телефон, звони в полицию!» Но он не мог отрицать, что ему было приятно после длительного перерыва вновь провести вечер в обществе красивой женщины, а Лилиан Браун была красива! Длинные светлые локоны обрамляли тонкое лицо, на котором выделялись большие ярко-голубые глаза и нежные чувственные губы, с первого момента заворожившие его. А фигура! Он скользнул взглядом по груди, которая слишком отчетливо вырисовывалась под тонкой майкой. Лилиан сидела на кушетке, положив ногу на ногу, и Джефф видел ее узкие лодыжки и стройные ноги. Он почувствовал, как нарастает в нем изнуряющий жар, во рту почему-то стало сухо.

   Но Лилиан была слишком рассержена, чтобы заметить внезапную перемену, происшедшую в нем.

   — Такая женщина, как я? — Она схватила кружку и отпила глоток кофе. — Кажется, вы не особенно цените женщин, правда?

   Джефф посмотрел на нее с удивлением.

   — Откуда вы взяли? — возразил он. — Я ничего не имею против женщин.

   — Выходит, мне еще повезло. — Она постаралась вложить в свои слова как можно больше сарказма. — Тогда почему же вы прилагаете столько усилий, чтобы это скрыть, и ведете себя так, будто женщины способны только стелить постели, рожать детей и готовить еду? — Лилиан оглянулась вокруг, но не увидела в ухоженной гостиной ни единого намека на то, что в его жизни есть какая-либо женщина. Странно, но это открытие ее успокоило.

   — Так себя веду? — Джефф явно наслаждался перепалкой. — Не помню, чтобы я говорил нечто подобное.

   — Но вы это подразумевали! — Лилиан бросила на него презрительный взгляд. — И нечего так лицемерно улыбаться.

   Джефф откинулся на спинку кушетки и вытянул ноги. При этом он коснулся Лилиан, которая вздрогнула и отодвинулась от него.

   — Не будете же вы в самом деле утверждать, что намереваетесь в одиночку отремонтировать ферму, — невозмутимо заявил он. — Вам не обойтись без помощи специалистов. Или вы уже обучились ремеслу столяра, каменщика и маляра?

   Лилиан покачала головой. Она признавала, что он прав. Той короткой экскурсии по дому было достаточно, чтобы убедиться: наведение мало-мальского порядка на ферме дяди Ральфа потребует массы времени и денег.

   — Я не планирую все сразу отремонтировать, — упрямо не сдавалась она. — Я буду действовать постепенно, шаг за шагом, пока не приведу все в божеский вид.

   Джефф посмотрел на нее с сомнением.

   — А где же вы собираетесь все это время жить? — спросил он. — В мотеле? Это обойдется дорого.

   — Может, это и не понадобится, — холодно возразила Лилиан. — Большая часть дома хорошо сохранилась, а хлева и амбар могут подождать. — В ее взгляде читалась готовность к бою. — Я не намерена превращаться в фермера, — добавила она. — И прекрасно могу прожить на деньги, которые зарабатываю писательским трудом.

   Джефф остался равнодушным.

   — В качестве фермерши вы, скорее всего, через месяц умерли бы с голоду, — изрек он. — А что вы скажете, если я сделаю вам одно предложение?

   — Предложение? — недоверчиво переспросила Лилиан. Она не представляла себе, чтобы предложение, исходящее от Джеффа Балдерса, могло ей понравиться, не важно, о чем пойдет речь.

   — Я покупаю вашу ферму за… например, за тридцать тысяч долларов.

   Лилиан потребовалось какое-то время, чтобы осознать смысл его слов.

   — За тридцать тысяч долларов?

   — Ну ладно, за сорок тысяч, — быстро согласился Джефф, неверно истолковав ее реакцию. — И не цента больше. Ваш сарай этого не стоит!

   Лилиан почувствовала, что ей нечем дышать.

   — Знаете, что вы можете сделать со своими деньгами? — возмущенно воскликнула она.

   — Понял, понял. — Джефф не дал ей договорить, подняв руку. Гнев Лилиан лишь рассмешил его. — Я хотел только предложить вам вариант, при котором вы сэкономили бы и время, и деньги, да еще получили бы кое-какую прибыль. — Он пожал плечами. — Но если не хотите…

   — Совершенно определенно не хочу. Я получила эту ферму в наследство и перееду сюда, нравится вам это или нет. — Голос Лилиан звучал решительно.

   Джефф внимательно посмотрел на свою новую соседку. Подбородок упрямо вздернут, голубые глаза сверкают. Теперь Джефф понял: ему придется смириться с мыслью, что она будет жить поблизости, даже если это не входит в его планы. «Вот уж Бретт «порадуется», когда я расскажу ему о таком ходе событий!» — подумал Джефф.

   Лилиан почувствовала, что Балдерса что-то беспокоит. Вид у него был отрешенный, и она использовала этот момент, чтобы лучше рассмотреть его лицо. Увидев мужчину в первый раз, она подумала, что откуда-то его знает, но не могла припомнить, откуда именно. «Не выдумывай! — приказала она себе. — С чего бы тебе знать какого-то фермера из Конкорда, штат Массачусетс?» Но интуиция редко подводила молодую женщину, и она решила основательно исследовать это дело.

   — А вы-то сами давно здесь живете? — Вопрос застал его врасплох, и Лилиан удивило недоверчивое выражение, неожиданно появившееся на лице Джеффа.

   — А зачем вам это знать? — грубо ответил Балдерс вопросом на вопрос. — «Спокойно, спокойно! — увещевал он себя. Не реагируй слишком бурно, иначе она и в самом деле что-то заподозрит».

   Лилиан все еще с недоумением разглядывала его.

   — Ну, я подумала… мне показалось, будто я вас знаю.

   — Вряд ли, — возразил он, двусмысленным взглядом окинув Лилиан с головы до ног. — Не думаю, что мог бы вас пропустить, если бы встретил раньше.

   Лилиан предпочла оставить его слова без ответа, но сдаваться так легко все же не хотела.

   — Вы давно носите бороду?

   Джефф просто оцепенел. «Неужели она напала на след, сама того не подозревая?» — не верилось ему. И тут же утвердительно кивнул.

   — С шестнадцати лет, — соврал он. — У меня всегда сильно росла щетина и не было желания бриться. — Разговор мало-помалу принимал оборот, который ему совсем не нравился. Он выглянул из окна и с облегчением увидел, что дождь кончился. — Теперь, если хотите, можете идти, — сказал он, показывая на улицу. — Дождь прекратился. Я довезу вас до вашей машины и помогу завести ее. — Он встал. — Вам стоит приобрести провода для прикуривания, — язвительно добавил он. — Они дешевле, чем аккумулятор, а учитывая состояние вашего автомобиля, провода вам здорово пригодятся. — Мужчина замолчал на мгновение, затем продолжил: — Кроме того, вы сможете таким образом познакомиться с массой интересных людей.

   Лилиан тоже поднялась и холодно взглянула на него.

   — Чем-чем, а недостатком самоуверенности вы не страдаете, правда?

   — Точно, — заявил он со смехом. — Может, назовете причину, по которой я должен был бы в себе сомневаться?

   Он стоял к ней вплотную, и Лилиан пришлось смотреть на него снизу вверх. От его улыбки по животу у нее пробежали мурашки. Пусть Джефф Балдерс и деревенщина, но повода прятаться от кого-либо у него нет. Они стояли так близко друг к другу, что Лилиан ощутила тепло, идущее от его тела. Она неожиданно засмущалась и была рада, что Джефф не стал настаивать на ответе, а повернулся и снял с горячей батареи ее куртку. Он подал куртку Лилиан, и та скользнула в нее. В нос ей ударил запах его одеколона, и она затрепетала от волнения. Но уже в следующий миг Джефф сделал шаг в сторону и быстро набросил на плечи свой пуховик.

   Лилиан проследовала за ним к «лендроверу». Устроившись в салоне, она заметила картонную коробку с красками, которую проглядела в первый раз. Судя по этикетке, это были высококачественные профессиональные краски одной из известных нью-йоркских фирм. Лилиан недоумевала, какое отношение могут иметь краски к Джеффу. «Он кто угодно, только не фермер», — поняла она. Джефф Балдерс начал возбуждать ее любопытство, и она решила не спускать с нового соседа глаз.

   — И вот на это ты променяла уютную квартиру в одном из лучших районов Нью-Йорка? Непостижимо! — Сьюзи стояла на кухне, скрестив на груди руки, и смотрела, как Лилиан распаковывает коробки и ящики. — Ты уже познакомилась с местными крысами и мышами?

   Во взгляде Лилиан мелькнуло раздражение.

   — Я была бы тебе крайне признательна, если бы ты помогла мне, вместо того чтобы изрекать глупости, — отмахнулась она. Потом выпрямилась и вытерла пот со лба. — Ух, — вырвалось у нее, — не думала, что их окажется как много. — Лилиан обреченно уставилась на гору нераспечатанных коробок, громоздившуюся перед ней. Она внимательно следила за тем, чтобы сейчас, до окончания ремонта, взять лишь самое необходимое. Из мебели, к примеру, привезла только письменный стол, подходящий к нему стул, шкаф и плетенную из ротанга[2] кровать, которую очень любила.

   Но крошечный грузовичок, который Лилиан наняла, оказался набит доверху.

   — Ты уверена, что ничего не забыла? — усмехнулась Сьюзи. — Свечи на случай отключения электричества, мышеловки и средства против ядовитых насекомых? А также «магнум» сорок пятого калибра для защиты от здешних крутых ребят?

   — Сьюзи, да оставь же ты ее в покое! — вмешался Джон Раттлер. — Неужели ты действительно веришь, что своими страшилками заставишь Лилиан передумать?

   Сьюзи дернула плечом.

   — Если Лилиан в ближайшие две недели окажется укушенной ядовитой змеей, мне, по крайней мере, не придется упрекать себя в том, что я ее не предупреждала, — невозмутимо возразила она.

   — Ядовитые змеи? — Джон Раттлер был поражен. — Я и не знал, что в этих местах водятся… — Недовольный взгляд Сьюзи заставил его замолчать. — Не бери в голову, Лилиан, — добавил он, засмеявшись. — Сьюзи лишь пытается вселить в тебя неуверенность.

   — Хороший же ты друг! — сердито бросила Сьюзи. — Вместо того чтобы помочь мне удержать Лилиан от самой большой ошибки в ее жизни, ты хладнокровно наносишь удар в спину.

   Джон отмахнулся от нее.

   — Я дружу не только с тобой, но и с Лилиан, — заявил он и подмигнул Лилиан, которая улыбнулась в ответ.

   — Ах так? С каких же это пор? — Сьюзи подбоченилась и окинула обоих наигранно ревнивым взглядом.

   — А теперь скажи, что ты ревнуешь меня к Лилиан, — попросил Джон, которого такой поворот, похоже, обрадовал.

   — Если бы это зависело от тебя, ты бы давно затащил Лилиан в наш угольный подвал, — съязвила Сьюзи.

   — Насколько мне известно, вы отапливаетесь газом, — веселился Джон.

   — Слава Богу, — заметила Сьюзи, которая в спорах никогда не заботилась о логике. — Кстати, где этот твой «Кожаный Чулок», о котором ты нам рассказывала? — с любопытством спросила она Лилиан. — Надеюсь, что хотя бы он вознаграждает тебя за все неприятности, которые приходится выносить.

   — Сьюзи! — Джон с осуждением посмотрел на подругу. — Неужели ты не можешь говорить ни о чем другом?

   — Только под пыткой, — парировала Сьюзи.

   Лилиан засмеялась.

   — Сожалею, дорогая, но «Кожаный Чулок» находится в данный момент на охоте. — Она не видела Джеффа с тех пор, как два дня назад была у него, и, надо сказать, это ее слегка огорчало.

   — Да? На кого же он охотится?

   — Наверное, на местных белых гусынь, — опередил ответ Лилиан Джон, за что заслужил по неодобрительному взгляду от обеих женщин.

   — Очень жаль, — расстроилась Сьюзи. — Я бы с большим удовольствием познакомилась с ним. — Не обращая внимания на недовольную мину Джона, она спросила: — Он в самом деле носит бороду?

   Лилиан кивнула.

   — Да. Возможно, считает ее особым достоинством мужчины, — предположила она, начиная распаковывать новый ящик. — А что с электричеством? — спросила она Джона. — Ты проверил проводку?

   — Провода старые, но еще функционируют, — сказал он. — Даже стиральная машина работает. Но придется тебе обзавестись новым холодильником. Этот испустил дух.

   — И без того набирается целый список вещей, которые нужно приобрести в Конкорде, — посетовала Лилиан. — Лучше уж закуплю все разом и найму грузовик. — Она распаковала последний ящик и со стоном опустилась на один из стареньких кухонных стульев. — Порядок, — облегченно выдохнула Лилиан. Последние два дня она боролась с застарелой грязью, и теперь, когда поставила вдобавок новую мебель, кухня и гостиная приобрели некоторый жилой вид. Но большая часть работы была впереди, и молодая женщина не представляла себе, сколько потребуется времени, чтобы устранить все неполадки.

   — А что ты намерена делать с крышей? — спросил Джон. Он установил, что необходимо перекрыть добрую половину крыши, если Лилиан хочет перезимовать в более-менее сухом помещении. Да и пол чердака в нескольких местах пришел в аварийное состояние.

   Все в целом потребует больше времени и денег, чем рассчитывала Лилиан, но это ее не обескураживало. Она вбила себе в голову, что будет жить здесь, и пара-другая непредвиденных трудностей не собьют ее с толку. В памяти всплыло лицо Джеффа Балдерса. Какая торжествующая улыбка появится на нем, если она сдастся на первом же этапе.

   — Я подряжу фирму, занимающуюся кровельными работами, — решила Лилиан. — Они ведь для того и существуют, правда?

   Сьюзи с сомнением покачала головой.

   — Но это обойдется довольно дорого, моя милая.

   — Тогда я действительно сделаю все сама, — сухо ответила Лилиан. — Не думаю, что так уж сложно заменить пару черепиц. — Она представила, как улыбка Джеффа Балдерса из торжествующей превратиться в удивленную, когда он увидит ее сидящей на крыше. Лилиан повеселела. «Я тебе покажу, мистер Зазнайка!» — окончательно решила она.
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Стопка черепицы с противным скрежетом поползла вниз по крыше, и Лилиан громко выругалась. Одной рукой она держалась за дымовую трубу, другой пыталась ухватиться за один из крюков для лестницы, вделанных в крышу. При довольно сильном ветре это было непросто, и Лилиан лишь с третьей попытки удалось уцепиться за крюк. К счастью, крыша дома оказалась не слишком крутой, и черепица не свалилась на землю. Лилиан подобралась к ней поближе и угрюмо оценила ущерб. Три штуки разбились, остальные вроде бы не пострадали. Только она вытянула руку, чтобы отодвинуть черепицу от края крыши, как порыв ветра чуть не опрокинул ее. Она отчаянно искала, за что бы ухватиться, и при этом столкнула пару черепиц с края крыши на землю.

   — Эй, черт побери, что тут происходит?

   Лилиан испугалась, услышав снизу знакомый раздраженный голос и осторожно склонилась над краем крыши.

   Джефф Балдерс, широко расставив ноги, стоял на куче расколотой черепицы и в бешенстве смотрел вверх.

   — Хотите меня убить?

   — Что вы здесь потеряли? — огрызнулась Лилиан. «Только его мне еще не хватало!» — с раздражением подумала она. Достаточно и того, что при таком ветре нужно заменить негодные черепицы и умудриться сохранить равновесие. Вести же беседу — это слишком. — Вы что, не видите, чем я занята? — крикнула она.

   Джефф помотал головой.

   — Вижу, что вы заняты самоубийством, — ответил он. — Я поднимаясь. Один момент!

   — Не нужны вы мне наверху! — Лилиан обескураженно смотрела на то место, где только что стоял Балдерс. Она не знала точно, услышал ли он ее слова, а если даже и так, примет ли их во внимание. Но уже через минуту она получила ответ, потому что слуховое окно приоткрылось и из него высунулась голова Джеффа.

   — Отойдите от края! — крикнул он. Лицо у него было напряженное, но Лилиан не собиралась сдавать позиции на своей собственной крыше.

   — Черепицу нужно…

   — Забудьте про свою черепицу. То, чем вы занимаетесь, очень опасно! — Он вылез на крышу и осторожно подобрался к Лилиан. — Дайте мне руку! — приказал Джефф.

   — И не подумаю! — Лилиан возмущенно выпрямилась. — Я не пойду. — Конец фразы унес порыв ветра. Потеряв равновесие, Лилиан зашаталась и чуть не слетела с крыши, удержавшись лишь благодаря тому, что молниеносно упала на колени. В тот же миг она ощутила на своем плече железную хватку Джеффа.

   Когда женщина взглянула на него, то совершенно забыла про язвительное замечание, вертевшееся у нее на языке. Выражение лица Балдерса было рассерженным, но во взгляде голубых глаз она успела прочитать, как напугался он, что она может упасть с крыши. Теплое чувство охватило Лилиан, и она послушно позволила ему поднять ее.

   — Если вы непременно желаете убить себя, будьте любезны заняться этим в мое отсутствие, — с яростью выдавил Балдерс. Голос как будто срывался, но все дело могло быть в завываниях ветра.

   — Я не просила вас являться сюда и тем более лезть на крышу, — напомнила она ему. Что скрывать, ей нравилось его объятие. Невольно она прильнула к Джеффу еще теснее, чтобы спрятаться за его широкой спиной от бури.

   Джефф молчал, крепко ее сжимая. Несколько секунд они стояли на крыше неподвижно, и Лилиан закрыла глаза. В это короткое мгновение она не думала ни о ветре, ни о змеях, ни о крысах. Она вообще ни о чем не думала, а полностью отдалась прекрасному чувству, которое пробудило в ней объятие Джеффа.

   Балдерс вернул ее к реальности, внезапно, без всякого предупреждения, выпустив ее из рук.

   — Какого черта вам пришло в голову именно в бурю ремонтировать крышу? — рявкнул он. — Вы что, не могли подобрать для этого более подходящий денек?

   Лилиан сначала растерялась, но быстро пришла в себя.

   — У меня нет ни малейшего желания проснуться завтра в сырой постели, — сказала она. Из-за ветра ей пришлось почти кричать, и она наклонилась вперед, чтобы Джефф мог расслышать ее слова. При этом снова оказалась очень близко к нему, так, что даже разглядела седые волосы, пробивавшиеся в бороде. Ей было любопытно, сколько же ему лет, но борода делала невозможной любую, даже весьма приблизительную оценку.

   — В сырой постели? — громко воскликнул Джефф. Он вплотную приблизил лицо к ее щеке, потому что ветер постепенно превратился в самый настоящий ураган.

   Лилиан чувствовала, как его губы касаются ее кожи, и по спине у нее пробежала дрожь.

   — Крыша течет, — выговорила она прямо ему в ухо и подумала про себя: «Что за нелепая ситуация! Стоим здесь на крыше и пытаемся друг друга понять, вместо того чтобы просто спуститься в дом и поговорить». Но, если быть до конца честной, придется признать, что ей совсем не хочется в дом. Конечно, безумие — стоять наверху, подвергая свои жизни опасности, но есть в этом что-то захватывающее. Новый порыв ветра заставил Лилиан зашататься, и, инстинктивно ища опоры, она ухватилась за руку Джеффа. Несколько секунд они смотрели друг другу в глаза, и ей казалось, что она тонет в его взгляде. В висках застучало, колени сделались ватными, когда Джефф приблизил свое лицо. Она знала, что сейчас он ее поцелует, но не могла противиться. И не хотела.

   Джефф чувствовал ее состояние, и от этого ему еще труднее было сдерживать себя. Лилиан Браун была просто очаровательна! Светлые локоны спутались от ветра, щеки пылали. Он глубоко втянул в себя воздух и решительно сжал губы.

   — Думаю, лучше нам спуститься вниз, — хрипло выдавил мужчина. — Здесь, наверху, становится по-настоящему опасно. — Он чуть не рассмеялся, поскольку сомневался, что имеет в виду только ветер.

   К такому повороту Лилиан не была готова. Решительно подавив чувство смущения и разочарования, она кивнула.

   Когда они спустились через люк в дом, Джефф захотел узнать, где же крыша протекает. Лилиан показала ему место в спальне, и лицо его приняло озабоченное выражение.

   — Не думаю, что достаточно просто поменять пару разбитых черепиц, — промолвил он. — Скорее всего, повреждена изоляция.

   — Что это значит?

   — Это значит, что вам нужно пригласить специалиста, если, конечно, не хотите, чтобы по ночам ваши сладкие сны прерывались холодным душем.

   Лилиан пропустила его насмешку мимо ушей.

   — Выходит, что сегодня ночью спать я здесь не смогу? — пыталась выяснить она. — Я ведь все-таки заменила почти всю разбитую черепицу.

   Джефф показал на потолок.

   — Посмотрите сами!

   Лилиан подняла глаза вверх и вздохнула, увидев капли, проступающие в стыках мощных деревянных балок потолка.

   — О, нет! — бессильно простонала она. — Мне совершенно не хочется снова ночевать в этом мотеле.

   — Есть у нас тут пара тазов или ведер, которые можно подставить? — спросил Джефф. Он посмотрел на кровать, стоящую в опасной близости к текущему с потолка ручейку. — Или вы хотели бы поспать на водяном матрасе?

   — Я… у меня только один тазик, — пролепетала Лилиан. — И в нем я как раз замочила свое белье. Стиральная машина сломалась, — добавила она в ответ на вопросительный взгляд Джеффа.

   — Ну что ж, надеюсь, хоть отопление функционирует, — сказал он. В голосе явно звучало неодобрение. — Здесь довольно холодно, и, если вы не будете топить, стены отсыреют.

   — Оно… оно функционирует, — едва слышно произнесла Лилиан.

   — Так почему же вы его не включаете?

   Лилиан подняла голову и упрямо вздернула подбородок.

   — Масло кончилось, — ответила она. — Я забыла вовремя за этим проследить. — «Ну и ладно, — подумала женщина. — Все равно Джефф Балдерс считает меня ни к чему не способной. Пусть!»

   — В этих обстоятельствах вам и в самом деле следовало бы поехать в мотель, — предложил он.

   Лилиан прикрыла глаза и подавила вздох.

   — Не получится.

   — Не получится? — удивленно переспросил он. — Почему?

   Лилиан сжала кулаки. «Если он засмеется, я…» Она не успела решить, какой будет кара, потому что Джефф отгадал причину.

   — Вы не заменили аккумулятор, верно?

   — В Нью-Йорке он прекрасно работал, вот я и подумала, что дело потерпит, пока я не найду здесь хорошую мастерскую, — призналась она.

   К ее удивлению, Джефф не засмеялся, а лишь посмотрел на нее, качая головой.

   — Вы не любите, когда вам что-то навязывают, так?

   Голос был с хрипотцой, и сердце Лилиан учащенно забилось. Этот человек — загадка! Невозможно вычислить его реакцию. То он резок, почти груб и тут же…

   — И что теперь? — Она сглотнула.

   Джефф раздумывал. Наверняка, самое разумное — снова помочь ей завестись, чтобы она смогла доехать до мотеля. Вместо этого он вдруг услышал свои слова:

   — Если хотите, можете переночевать у меня. Есть комната для гостей, отапливаемая.

   Лилиан растерянно взглянул на него. На такое предложение она не рассчитывала и согласилась сразу, пока он не успел передумать. Джефф сказал, что принесет пару ведер, а она пусть соберет нужные ей вещи, и вышел.

   Когда он вернулся, Лилиан была уже готова. Вдвоем они перенесли ее кровать в тот угол комнаты, где не должно было протекать. Расставили ведра, а затем спустились к машине Джеффа и поехали.

   Лилиан уютно расположилась на кушетке в гостиной, обхватив обеими руками чашку с горячим какао. Она помылась и надела тренировочные штаны и тонкий белый хлопчатобумажный пуловер — в комнате было тепло. Лилиан показалось, что Джефф наблюдает за ней, и она оторвалась от книги, которую читала.

   Он сидел в кресле рядом с камином и быстро опустил голову, когда молодая женщина посмотрела на него. На коленях у него лежал журнал, и Лилиан вытянула шею, чтобы рассмотреть название.

   — Вы читаете «Искусство»? — удивилась она.

   Джефф поднял глаза, высокомерно повел бровями.

   — Да. А что в этом особенного?

   — Ничего, — быстро подтвердила Лилиан. — Только… — она умолкла. Ей не хотелось портить идиллическое настроение очередным спором. Вот уже час, как они сидели в гостиной и читали, и Лилиан должна была признать, что это ей нравится. «Почти как старая супружеская чета!» — подумала она и, к своему удивлению, не нашла в этой мысли ничего неприятного.

   — Вы, вероятно, ожидали, что в Конкорде читают только какой-нибудь «Сельский вестник» и интересуются лишь ценами на пшеницу и свинину? — Тон был вызывающим.

   Лилиан, вздохнув, отложила книгу. Ей хотелось поговорить с Джеффом, даже если это закончится новой перепалкой.

   — Да нет, — возразила она. — Но меня удивляет, что вы… — Она оглянулась по сторонам. Взгляд задержался на большой картине, написанной маслом, которая висела на стене у нее за спиной. Еще в прошлый раз Лилиан обратила на картину внимание. Странно, но она почему-то показалась ей знакомой.

   — Вы интересуетесь живописью? — спросила она Джеффа.

   Джефф был осторожен.

   — Немного, — не сразу признал он. — А вы?

   Лилиан улыбнулась.

   — Красивые картины я люблю, но разбираюсь в живописи слабо.

   Джефф почувствовал облегчение, однако виду не подал.

   — Стало быть, любите красивые картины, — повторил он.

   — Да, такие, как эта. — Она показала на заинтересовавшее ее полотно. — Даже если это копия, она должна дорого стоить.

   — Копия? — Джефф на мгновение растерялся, но тут же подтвердил: — Ну, разумеется, это копия. — И, усмехнувшись, взглянул на картину. Он написал эту картину четыре года назад, и во многих газетах была напечатана ее фотография. Она даже побывала на выставке живописи в Музее современного искусства в Нью-Йорке. Конечно, опасная прихоть — открыто повесить ее в своей гостиной, но это самая его любимая вещь, и Джефф до сих пор не мог заставить себя расстаться с ней. К счастью, Лилиан, похоже, не поняла, что это оригинал.

   Лилиан собралась с духом и продолжила:

   — А вот когда я ходила мыться, то увидела в коридоре коробку с красками. Вы сами рисуете?

   Джефф призывал себя быть начеку. Пусть она и понятия не имеет о живописи, но совершенно не исключено, что Лилиан случайно заподозрит неладное. А с другой стороны, он так истосковался по общению. Хотелось хоть с кем-то поговорить о своих картинах. В Нью-Йорке Джефф практически каждый день встречался с друзьями и коллегами, и добровольное отшельничество начало действовать ему на нервы.

   — Хотите посмотреть на пару картин? — осторожно спросил он.

   — Да-да, с удовольствием. — Лилиан восторженно кивнула.

   Джефф встал и направился к двери.

   — Подождите здесь. Я сейчас вернусь.

   Через пару минут он действительно появился, держа под мышкой папку и картон. И то, и другое положил на ковер перед камином.

   Лилиан встала и заглянула ему через плечо, когда Джефф начал доставать картины.

   — Но это же здорово! — искренне воскликнула она под впечатлением увиденного. Лилиан уселась, скрестив ноги, перед камином рядом с Джеффом и с удивлением рассматривала картины, которые он разложил на полу. — Вы потрясающе рисуете! — спустя какое-то время заявила она. — Вы не думаете, что стоит обратиться в какую-нибудь художественную галерею?

   Джефф чуть не задохнулся.

   — Я… гм, этого я не хочу, — возразил он. — Я… я рисую лишь для собственного удовольствия. — «Не хватает только, чтобы она натравила на меня свору искусствоведов!» — мелькнуло у него в голове.

   — Но это же расточительство! — страстно воскликнула Лилиан. Она испытующе смотрела на Джеффа. Этот человек ставил перед ней все новые и новые загадки. И без того она не могла себе представить, чтобы он зарабатывал деньги фермерским трудом, и к тому же вокруг «Деревянного корабля» Лилиан не заметила ни коровников, ни зернохранилищ. Чем же он все-таки занимается? — Наверняка вам устроят выставку, — заявила она, прерывая свои размышления, и показала на картины. — Я мало понимаю в живописи, но то, что здесь вижу, гораздо лучше тех картин, которые выставлены в некоторых известных галереях Нью-Йорка. — Воодушевление ее не оставляло. — У меня есть друг, который знаком с массой владельцев галерей. Я могла бы…

   — Нет! — Голос Балдерса прозвучал резко, а взгляд был таким колючим, что Лилиан вздрогнула. — Я не хочу, поняли? И показал вам свои картины, поскольку думал, что они могут вам понравиться. Я…

   — Но они же мне понравились. Я только подумала…

   — Купля-продажа меня не интересует, абсолютно не интересует. — Джефф уже жалел, что поддался порыву и выставил перед Лилиан картины… — Мне кажется, вы только о том и думаете, как обратить их в деньги, — грубо обвинил он Лилиан. — И если вы возомнили, что я найму вас в качестве агента, то должен вас разочаровать. Я не собираюсь обзаводиться агентом. Мне он не нужен! — С этими словами Балдерс начал убирать картины, не удостаивая Лилиан взглядом.

   Молодая женщина пыталась преодолеть растерянность. Подобной реакции она действительно не ожидала. В ней снова начала нарастать злость. Обвинить ее в попытке извлечь для себя материальную выгоду, когда она просто предложила ему не скрывать от публики прекрасные работы, да это же настоящее хамство! Она наблюдала за Джеффом, проворно и аккуратно складывающим картины. Но что ее больше всего поразило, так это его резкая негативная реакция на ее предложение.

   — Мне очень жаль, — вымолвила наконец Лилиан и, протянув руку, дотронулась ладонью до его плеча. — Я… я хотела просто-напросто ободрить вас. — Она запнулась, потом продолжила: — Ваши картины очень хороши, и мне обидно, что вы их прячете.

   Джефф вздрогнул от легкого прикосновения ее руки и обернулся, чтобы посмотреть на Лилиан. Взгляд ее голубых глаз был искренним, и Джефф немного расслабился.

   — Все в порядке, — сказал он хрипловато. Он вдохнул аромат ее свежевымытых волос, взглянул на узкую ладонь, лежавшую на его плече. «Она действительно прекрасна!» — подумалось ему, и бедра откликнулись мощным позывом. Желание стало почти непереносимым, и одновременно пришло ясное понимание того, что ему нужна не просто женщина, а именно эта!

   Лилиан испугалась, прочитав в его взгляде ничем не прикрытое желание. Казалось, воздух между ними завибрировал от напряжения. Молодая женщина замерла, как завороженная. С ней уже давно не случалось, чтобы мужчина мог одним взглядом возбудить ее. Джеффу же это удалось играючи. Дыхание у нее участилось, грудь бурно вздымалась. Ей хотелось отдернуть от него свою руку, но она не решалась пошевельнуться. Джефф напоминал хищного зверя, терпеливо подстерегающего свою добычу, чтобы потом настичь и схватить ее. И Лилиан не знала, желать ли ей спасительного поцелуя или опасаться его. Она подозревала, что происходящее между ними — не просто легкий флирт, и, если она отдастся ему, это не останется мимолетной связью. Напряженность чувств, возникших между ними, пугала даже сейчас, когда выражалась лишь взглядами.

   — Я пошел спать, — неожиданно объявил Джефф. Его голос как будто сел, звучал хрипловато. Но слова сняли эротические чары, околдовавшие Лилиан, и она чуть слышно выдохнула, чего не решалась сделать до этого. — И вам советую поступить так же, — продолжал Балдерс. — Завтра предстоит трудный день. — Чем больше он говорил, тем явственнее спадало с него напряжение, и Джефф перестал следить за смыслом сказанного. — Я рад, что вам понравились мои картины. При следующем посещении покажу вам еще.

   Лилиан тупо кивнула. Что с ней только что произошло? Джефф Балдерс зачаровал и пленил ее, не прилагая особых усилий. Напротив! Ни о каких усилиях и речи не могло идти! Скорее, он даже отвергал ее. Пока она пыталась вернуть самообладание, в голове путались вопросы: «Кто он? Что он здесь делает? И как это ему удалось так вывести меня из равновесия?» Ни на один из них Лилиан не знала ответа, но, лежа в теплой постели в комнате для гостей, твердо решила в ближайшие же дни или недели найти эти ответы. Интуиция подсказывала ей, что Джефф Балдерс не только невероятно привлекательный человек, но что он скрывает какие-то тайны, которые ошеломят ее, если удастся до них докопаться. Лилиан долго не могла заснуть и слушала, как Джефф беспокойно ходит взад-вперед по соседней комнате. Потом звук шагов прекратился, и до нее доносилось только завывание ветра в кронах деревьев, окружавших дом.

   И вдруг этот шелест, представлявшийся прежде зловещим, показался ей привычным и даже успокаивающим, и молодая женщина медленно скользнула в глубокий сон без сновидений.
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— Ты действительно справилась? — Голос Сьюзи звучал недоверчиво. — А что со стиральной машиной?

   Лилиан засмеялась.

   — Я нашла в Конкорде хорошего мастера, и он очень дешево мне ее отремонтировал. Там просто одна маленькая деталь вышла из строя, и теперь машина снова стирает безупречно.

   — А холодильник? — Сьюзи, похоже, все еще не верила.

   — Когда не думаешь о мужчинах, думаешь о еде, правда? — пошутила Лилиан. — Я купила новый. Он забит сверху донизу. Так что если ты решила приехать на выходные, мы с холодильником ждем тебя с нетерпением.

   Сьюзи тоже рассмеялась.

   — Не думала, что у тебя получится, — призналась она. — Кстати, раз уж мы коснулись темы мужчин, что поделывает твой конкордский Ван-Гог?

   — Понятия не имею, чем он сейчас занят. — В предыдущем телефонном разговоре Лилиан рассказала подруге о том вечере, что провела с Джеффом, и любопытная Сьюзи умирала от желания познакомиться с загадочным фермером-художником.

   — Надеюсь, что он там будет, когда я приеду, — размечталась она. — Или ты припрячешь его, чтобы использовать только для себя?

   — Только для себя? О чем ты говоришь? — Пальцы Лилиан нервно выбивали дробь по столешнице маленького столика в прихожей, на котором стоял старомодный телефон ее дяди. — Я вообще не видела его целую неделю.

   — Неделю? Я думала, с того вечера прошло две недели.

   Лилиан недовольно хмыкнула.

   — Когда же ты прекратишь вести учет моих знакомств с мужчинами? — проговорила она. — В конце прошлой недели я с ним ужинала.

   — Где? В ресторане?

   Лилиан вздохнула.

   — Нет, у меня дома.

   — Ага…

   — Никакого «ага», — взвилась Лилиан. — Мы только поужинали, больше ничего.

   — Как жаль, — сухо заметила Сьюзи.

   Лилиан не стала возражать. Если честно, ей и самой было жаль. Хотя тот вечер прошел очень мило, и они прекрасно побеседовали об искусстве и о детективах, но у Лилиан осталось какое-то чувство неудовлетворенности. Конечно, Джефф Балдерс был отличным собеседником, остроумным и эрудированным, но весь вечер ее не покидало чувство, будто он что-то от нее скрывает. Ей так и не удалось выяснить, что именно. Когда речь заходила о нем самом, Джефф был предельно сдержан, в то время как она, Лилиан, выложила ему почти всю свою биографию. И эта его скрытность лишь подогрела ее любопытство.

   — Этот парень, должно быть, и в самом деле ходячая добродетель, раз он даже не попытался к тебе приставать. — Сьюзи снова оседлала любимого конька. — Ты уверена, что он не прячет где-то в трюме своего «корабля» целое семейство?

   — У тебя действительно богатая фантазия, — отбилась Лилиан, но эта мысль неожиданно запала ей в душу. А действительно, что она знает о Джеффе Балдерсе? Только то, что он прекрасно выглядит, очень сексапилен и потрясающе рисует?

   — Что тебе о нем, собственно, известно? — Сьюзи будто читала ее мысли. — Фермер, который, по-видимому, совершенно не заботится о своем хозяйстве, а вместо этого сидит дома и малюет какие-то, скорее всего ужасные картинки. — И, выдержав паузу, заметила: — Если это вообще его собственные творения, что отнюдь не факт. С таким же успехом он мог где угодно их купить. Или же он женат и бросил жену и троих маленьких ребятишек и те в отчаянии разыскивают его, или же он…

   — Прекрати немедленно! — прервала ее Лилиан. — Лучше тебе приехать на выходные и самой на него посмотреть. Джефф может быть кем угодно, но только не неверным мужем!

   — Ты надеешься или знаешь? — с вызовом парировала Сьюзи.

   — С тобой просто бессмысленно говорить о мужчинах, — со вздохом смирилась Лилиан.

   Сьюзи только хохотнула.

   — С тех пор как я узнала мужчин, я полюбила собак, — смело заявила она. — Те, по крайней мере, сохраняют верность.

   Теперь засмеялась Лилиан.

   — Что с тобой такое? Проблемы с Джоном?

   — Проблемы? — В смехе Сьюзи послышалась горечь. — Пожалуй, слишком мягко сказано. Мы, если можно так выразиться, разорвали отношения. Это значит, что даже формально больше не общаемся.

   — Но…

   — Ничего страшного, дорогая, не волнуйся, — успокоила ее Сьюзи. — Ты же знаешь, что Джон регулярно ездил в Провиденс, он контролировал тамошний филиал своей фирмы, помнишь?

   — Да, — ответила Лилиан, уже догадываясь, в чем дело.

   — Так вот, выяснилось, что филиал — это грудастая блондинка лет под сорок с двумя детьми. Его детьми, — с сарказмом объявила Сьюзи. — Она живет там в очаровательном бунгало. Его бунгало. А теперь отгадай, кто она такая.

   — Жена его лучшего друга?

   — Не попала. Она — миссис Раттлер уже пятнадцать лет. Она думает, что фирма постоянно посылает мужа в командировки по всем штатам, и понятия не имеет о том, что он работает в нью-йоркском филиале. Теперь поверила, что пес Лэсси мне в десять раз милее любого мужчины?

   Лилиан потребовалось время, чтобы переварить это сообщение. Она сама знала Джона Раттлера уже пару лет — столько он был со Сьюзи.

   — Каким образом тебе это стало известно? — спросила она наконец.

   Сьюзи хихикнула.

   — Помогла нелепая случайность, — объяснила она. — Я хотела найти для Джона медицинскую страховку с более выгодными условиями, поскольку он вечно жаловался, что ему приходится платить по разным своим страховкам очень крупные суммы. Это должно было стать подарком ко дню его рождения. Тут компьютер и выдал, что мистер Джон Раттлер женат.

   — И что потом?

   — Дальше все было просто, — произнесла Сьюзи с горькой усмешкой. — Люди ведь невероятно наивны. Я дождалась, когда Джон должен был отправиться в настоящую командировку в Лос-Анджелес, в аэропорту Ла Гуардиа посадила его в самолет, а сама отправилась в Провиденс. Там я позвонила в дверь миссис Раттлер и представилась консультантом по косметике. Жители пригородов готовы рассказать тебе всю свою жизнь, если будешь с ними приветлив. Вероятно, все дело в скуке.

   Лилиан была в шоке.

   — И ты рассказала об этом Джону?

   Сьюзи расхохоталась.

   — А как же! Видела бы ты его физиономию, когда я спросила, понравился ли его супруге комплект косметики, который занесла ей консультантша, и не хочет ли она, чтобы я прислала ей еще и шампунь для тела.

   Лилиан легко представила себе эту сцену и не смогла удержаться от смеха. Но сразу посерьезнела, вспомнив, как замыкается всегда Джефф, если она расспрашивает его о прошлом. «Такого он никогда бы не сделал», — подумала она.

   — Будь осторожна, дорогая, — предостерегла Сьюзи, словно угадав ее мысли. — Мужчины способны на все, когда хотят заполучить женщину.

   — Но он вовсе не хочет меня заполучить, — вырвалось у Лилиан.

   — Что? — недоверчиво усмехнулась Сьюзи. — Золотце мое, я перепробовала целую кучу мужиков и знаю, на что у них стоит. И скажу тебе одно: единственным мужчиной, не захотевшим затащить тебя в постель, может быть только какой-нибудь литературовед, который вместо твоего тела любит твои рассказы. А ведь Джефф Балдерс вроде бы художник, так?

   — Да, конечно, но…

   — Какое там «но». Возможно, он всего лишь робеет. Предложи ему себя в качестве натуры. — Сьюзи двусмысленно хихикнула. — Обнаженной, понятное дело! Увидишь, что будет. Ставлю сто долларов, что он тут же уронит кисть, как только увидит тебя голой.

   — Принимаю пари, — со смехом откликнулась Лилиан. Они еще поговорили о том, что Сьюзи привезти из Нью-Йорка, если она приедет на уик-энд, и Лилиан повесила трубку. Но разговор с подругой не выходил из головы. Ей казалось, будто Джефф намеренно избегает ее с того ужина. Сейчас она просто отправится к нему и напросится на кофе. Она надела теплый свитер и кожаную куртку. Лилиан достала из холодильника пончики и пошла к машине. Ей позарез надо выяснить, почему Джефф так странно себя ведет, и, кроме того, очень любопытно было посмотреть на другие картины.

   Когда Лилиан подъехала к дому Джеффа, она заметила, что его машины нет. Видимо, он отправился в Конкорд по своим таинственным делам. Разговор со Сьюзи раззадорил ее воображение, и фантазия рисовала ей массу вещей, которыми он мог бы заниматься. Возможно, и в самом деле у него в Конкорде есть жена и дети, которых он по какой-то причине скрывает. А может, он из тех, кого ФБР, снабжая новыми документами, полностью превращает в другую личность, чтобы таким образом обеспечить безопасность главных свидетелей опасных судебных процессов.

   Лилиан вышла из машины, посмеиваясь над собой. «Тебя заносит, Лилиан! — сказала она себе. — Скорее всего, Джефф Балдерс действительно обычный фермер, который в свободное время увлекается живописью, и в Конкорд поехал по каким-нибудь скучным делам, например, чтобы купить семена или инвентарь. С другой стороны, он почему-то не выглядит как фермер», — подумала она. Тем временем Лилиан уже оказалась перед тяжелой входной дверью и нажала на ручку. Разумеется, было заперто, и молодая женщина вздохнула. Идея покопаться в личной жизни Джеффа Балдерса вдруг показалась ей совсем дурацкой, и она было повернулась, чтобы отправиться к машине, как услышала громкий стук. Будто деревом стучали по дереву. Лилиан пошла на звук. Очутившись у задней стены дома, она поняла, в чем дело. От ветра рама москитной сетки билась о кухонную дверь. Лилиан, чуть помедлив, подошла ближе и повернула ручку. К ее удивлению, дверь открылась. «Это судьба!» — решила Лилиан и вошла внутрь. Она остановилась посреди кухни и огляделась по сторонам. Никакого намека, что в доме кто-то есть, но в целях предосторожности она несколько раз громко позвала Джеффа по имени. Потом отложила пакет с пончиками на стол и прислушалась. Тишина. Она прошла через кухню и гостиную в прихожую. «Что ты собираешься делать?» — спросил внутренний голос, но Лилиан проигнорировала этот вопрос.

   Раз Джефф Балдерс так облегчил осуществление ее плана, грех не воспользоваться обстоятельствами. Она стала подниматься по лестнице. От волнения сердце ее билось настолько громко, что Лилиан казалось, будто этот стук слышен за пределами дома. Она чувствовала себя почти так же, как герои ее рассказов. И все же одно дело — выдумывать криминальные истории, и совсем другое — самой тайно красться по чужому дому. Но главное, Лилиан совершенно не знала, что же она, собственно, ищет. Однако была уверена, что узнает это, если найдет.

   На верхнем этаже она открыла первую дверь, выходившую в длинный коридор. И одобрительно присвистнула, увидев, что попала в спальню Джеффа. Вероятно, при комнате имелась гардеробная, потому что не видно было ни одного шкафа. Зато бросалась в глаза огромная круглая кровать, застеленная черным покрывалом. Рядом с ней стоял маленький столик с пепельницей и стопкой книг. Одна из них была раскрыта. Взяв книгу в руки, Лилиан прочитала на обложке: «Биография Пикассо». «А вы не без претензий, мистер Балдерс!» — отметила она про себя и аккуратно положила книгу на место. При этом взгляд ее упал на верхнюю книгу в стопке, и она покраснела от гордости. Это был ее сборник детективных рассказов. Видимо, она интересовала Джеффа Балдерса все-таки больше, чем ей казалось, потому что среди остальных ее книга была единственной, не связанной с живописью.

   В одном углу стоял переносной цветной телевизор, на стенах висели две большие картины, написанные маслом. Лилиан внимательно рассмотрела их, но знакомыми они ей не показались. Больше ничего интересного в комнате не было, и она вышла. Открыв следующую дверь, застыла на пороге от изумления. Единственным предметом мебели в этой комнате было современное кожаное кресло. Стоял еще мольберт с натянутым на него холстом. Все остальное пространство занимали картины различных размеров, прислоненные к стенам. По прикидке Лилиан, их было не меньше двадцати. Она закрыла за собой дверь и принялась их разглядывать. Почти все полотна были написаны маслом, и краска на некоторых казалась совсем свежей. Она подошла к мольберту, чтобы лучше рассмотреть картину. Перед ней открылось запутанное переплетение форм и красок, и Лилиан с удивлением установила, что картина словно менялась в зависимости от расстояния, с которого она на нее смотрела. «Джефф Балдерс больше, чем просто одаренный художник», — подумала она и полезла в карман за маленьким фотоаппаратом, предусмотрительно прихваченным из дома. Картины ей нравились, но Лилиан не имела понятия, какова их художественная ценность, поэтому она их просто сфотографирует и покажет потом Сьюзи.

   Ее подруга сама по себе тоже не была таким уж знатоком живописи, но один ее знакомый работал в Нью-Йорке в журнале «Искусство», и он наверняка сможет по фотографиям сказать, насколько хороша эта живопись.

   Правда, Лилиан еще не знала, что предпримет, если будет установлена гениальность Джеффа Балдерса. Впрочем, тогда что-нибудь придет в голову, в этом она была уверена. В любом случае она попытается уговорить Джеффа устроить выставку. Единственное, что Лилиан озадачило, это отсутствие в комнате палитры, красок, кистей. Возникал вопрос, нет ли в доме другого помещения, где Джефф работает.

   В тот момент, когда молодая женщина фотографировала последнюю картину, то услышала, как кто-то громко зовет ее по имени. Она поспешила поставить картину на прежнее место у стены, вышла из комнаты и бесшумно прикрыла за собой дверь.

   — Что вы здесь делаете? — Джефф недоверчиво смотрел на Лилиан, медленно спускавшуюся вниз по лестнице. — У вас опять вышло из строя отопление?

   Лилиан улыбнулась.

   — Я хотела напроситься к вам на кофе и поразить вас парой пончиков, — спокойно объяснила она.

   Однако не так-то просто оказалось развеять подозрения Джеффа.

   — И как же вы вошли?

   — Дверь на кухню была открыта, — честно призналась Лилиан.

   — И это вы посчитали достаточным поводом, чтобы сюда вломиться?

   — Ну, видите ли, я подумала, что вы скоро вернетесь, — возразила Лилиан. — И оказалась права.

   Она попыталась невинно улыбнуться, но, увидев мрачное выражение лица Джеффа, внутренне напряглась. Он выглядел каким угодно, только не обрадованным, и перспектива съесть пару пончиков в обществе Лилиан, похоже, не особенно его вдохновляла.

   — Вы не любите пончики? — спросила она. — Я сама их испекла. — Тем временем Лилиан уже добралась до подножия лестницы и стояла прямо перед Джеффом.

   Он поглядел на нее скептически, потом взгляд его скользнул по лестнице вверх.

   — А что вам нужно было наверху? Вы же видели, что меня нет дома. — Джефф быстро прикинул в голове различные варианты. «Что искала здесь Лилиан Браун и что ей удалось найти? Конечно же, пончики — просто глупая отговорка». Он поджал губы, скрестил руки на груди и стал ждать от нее ответа.

   — Если вы не хотите пить кофе, я, пожалуй, пойду. — Лилиан пыталась произнести эти слова с улыбкой, но получилась лишь вымученная гримаса.

   — Я не сказал, что не хочу пить кофе. — «Так легко ты от меня не уйдешь, — подумал Джефф. — Сначала я хочу выяснить, что ты здесь потеряла, солнышко!» — Он поднял пакет, стоявший на полу, и пошел на кухню. Увидев на столе сверток с пончиками, засомневался, обоснованны ли его подозрения. «Но все-таки, что ей нужно было наверху?»

   — Садитесь, — предложил Балдерс и стал вынимать из пакета покупки. — Я приготовлю кофе.

   — Я могу сварить кофе, — услужливо вызвалась Лилиан. Сидеть на стуле под испытующим взглядом Джеффа было невыносимо. Она подошла к стойке, налила в кофеварку воду, насыпала в бумажный фильтр кофе. Неожиданно Джефф схватил ее за руку, и Лилиан испуганно вскрикнула: — О-о, вы делаете мне больно! — вырвалось у нее.

   Джефф, не произнося ни слова, повернул ее руку так, что теперь и она заметила красное пятно на своем свитере. Потом он развернул ее лицом к себе и начал трясти.

   — Вы видели наверху мои картины! — В голосе звучала угроза, и Лилиан невольно сжалась.

   Отрицать очевидное не было никакого смысла, и она виновато кивнула. Все слова, которые Лилиан хотела сказать в свое оправдание, застряли в горле.

   Лицо Джеффа придвинулось вплотную, и она увидела, как от гнева скулы резко выступили. В глазах сверкала сталь, брови сурово сдвинулись. Лилиан вздрогнула, но не от страха. Ее напугало ясное осознание того, что его жесткая хватка вызвала в ней вожделение. Трудно было поверить, но она четко ощущала все усиливающийся жар во всем теле. Не оставалось никакого сомнения: она желала Джеффа Балдерса, как еще никогда не желала ни одного мужчину!

   Джефф заметил, что тело Лилиан под его рукой вдруг обмякло и стало послушным. Он непроизвольно прижал ее к себе. Казалось, молодая женщина лишь этого и ждала, потому что тут же тесно прильнула к нему. Губы ее слегка приоткрылись, повлажнели, глаза откровенно звали к поцелую. Ее аромат, тепло кожи, гибкое трепещущее тело зажгли в мужчине непреодолимое желание. В этот момент он совершенно забыл все свои намерения быть с ней осторожным и целиком отдался чарам ее чувственности. Джефф медленно склонил голову, его губы приблизились к ее губам. Он выпустил руку Лилиан и провел ладонями по ее спине. Потом прижал к себе еще крепче.

   Лилиан часто задышала, когда почувствовала на своем лице его теплое дыхание. Женский инстинкт овладел телом помимо ее воли, и она, поначалу очень робко, придвинула к нему свои бедра.

   Колющая боль пронзила ее и заставила едва слышно застонать — Лилиан ощутила его возбуждение. Она еще теснее прижалась лоном к Джеффу. Даже сквозь майку и свитер Лилиан чувствовала, как затвердели ее нежные соски.

   Явная готовность Лилиан отдаться усилила нетерпение Джеффа. Он скользнул руками к ее ягодицам, сжал их и плотно притиснул к себе. Кровь застучала в висках, он начинал терять над собой контроль. Джефф нежно прикоснулся губами к ее рту, ласкающе провел языком по внутренней поверхности ее губ. Губы были такими же сладкими и обольстительными, как и вся она. Мелькнул вопрос: кто же Лилиан на самом деле? Воинственная самоуверенная женщина, которая упрямо возродила за несколько недель запущенную ферму, или дикая кошка, чувственная и соблазнительная, прокравшаяся к нему в дом, чтобы свести его с ума. «Свести меня с ума?» — молнией сверкнуло в мозгу, и Джеффу стало ясно, что с ним на самом деле происходит. Он позволяет соблазнить себя женщине, которая обшарила весь его дом и не смогла дать ему хоть мало-мальски удовлетворительный ответ на вопрос, что же она искала. Его поразило, что он, в сущности, так и не задал ей этого вопроса. Лилиан довела его до того, что он совершенно лишился разума, позволяя ей делать все, что она хочет. Коварная женщина, наверное, и переспит с ним только ради того, чтобы он забыл, как поймал ее на чем-то очень подозрительном. «Это бы тебя безусловно устроило, голубушка!» — подумал Джефф и решительно отодвинул Лилиан от себя.

   Чувственный контакт резко прервался. У Лилиан от неожиданности вырвался вздох разочарования.

   — Что… что случилось, Джефф? — промолвила она охрипшим голосом, и Джефф видел, что ее возбуждение было настоящим. Ее чуть качнуло, и он мгновенно отреагировал, поддержав ее рукой.

   — Как насчет пончиков? — спросил он. Его голос тоже звучал глуховато и низко от пережитого волнения, но мужчина быстро справился с собой.

   Лилиан непонимающе уставилась на Балдерса. Его поведение не укладывалось у нее в голове.

   — По… пончики? — Она глядела на него, будто он сказал что-то на иностранном языке. Потом сообразила. На разочарование наложился гнев. Вероятно, он всего лишь хотел продемонстрировать ей свое мужское превосходство. — Они на столе, — сухо проговорила Лилиан. — Съешьте их поскорее, к вечеру они потеряют вкус.

   — Как это «съешьте»? Один?

   Лилиан кивнула.

   — Не думаю, что вам еще нужно мое присутствие, — холодно бросила она через плечо, направляясь к двери. — Мне, во всяком случае, нет.

   — Останьтесь! — Это прозвучало не просьбой, а приказом.

   Лилиан в бешенстве развернулась.

   — И не подумаю! — Она гневно смотрела на Балдерса, глаза ее горели, — Может, желаете сдать меня полиции за нарушение неприкосновенности жилища?

   «Вот уж последнее, что бы я сделал, — подумал Джефф. — Только полиции мне и не хватало!» Он задержался взглядом на Лилиан. В гневе она была очаровательна. Голубые глаза стали ярче, подбородок снова упрямо вздернут.

   «Как сыщик ты полный ноль!» — пожурила себя Лилиан, ожидая, когда Джефф наконец отпустит ее. Это было бы наилучшим выходом. Ей просто необходимо сейчас оказаться от него подальше. В душе у нее все еще царила сумятица. Лилиан не помнила, чтобы какому-либо мужчине удавалось привести ее в такое смятение.

   — Так вызывайте же полицию! Хотя я у вас ничего не украла. Мне просто было… любопытно.

   Джефф задумчиво разглядывал ее. Ярость по поводу тайного проникновения Лилиан в дом успела улетучиться, но ее место заняло другое чувство, и оно беспокоило его куда сильнее, чем противозаконный поступок соседки. «Что с тобой? — удивлялся Джефф. — Ведь она создаст тебе чудовищные трудности, это ясно уже сейчас». И все же он не мог так легко отпустить ее.

   Он повернулся и взял с полки две кружки.

   — Вы пьете кофе с молоком, правда?

   Лилиан была слишком растеряна, чтобы сразу отреагировать.

   — Вы… Вы не выставляете меня за дверь? — сконфуженно спросила она наконец. — И не вызываете полицию?

   Джефф насмешливо улыбнулся.

   — Я никогда не придерживался предрассудка, будто женщины по самой своей сути любопытны, — ответил он. — Наверное, любопытство свойственно всем людям, а у авторши криминальных историй оно должно быть выражено особенно сильно.

   — Я… гм, это… это вполне возможно. — Лилиан вздохнула с облегчением, но потом внимательно посмотрела на Джеффа. Ну ладно, она действительно оказалась в глупейшем положении, если бы он вызвал полицию. В конце концов, она совершила классическое правонарушение: неприкосновенность жилища священна, даже если дверь открыта. Это было ей прекрасно известно как профессионалу. С другой стороны, Лилиан не слишком приблизилась к своей цели — выведать что-нибудь про Джеффа Балдерса. Тем не менее молодая женщина знала теперь, что он рисует и рисует очень хорошо, насколько она могла об этом судить. Но ей никогда не приходилось слышать о художнике по имени Джефф Балдерс. Так на что же он живет?

   — Не хотите присесть? — Джефф показал на стул рядом с собой. Когда Лилиан нерешительно села, он взял свою кружку, отпил глоток и, продолжая ее держать, посмотрел на Лилиан.

   В ее ответном взгляде читался вызов. «Пусть не думает, что у меня совесть нечиста», — решила Лилиан. Она все еще была взволнована поцелуем и под молчаливым взглядом Джеффа начала ерзать на стуле.

   — Мы что, будем сидеть здесь до завтра? — не выдержала она.

   — Меня только одно интересует, — небрежно промолвил Джефф. — Раз уж вы все равно видели мои картины, скажите, как вы их находите?
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— Это просто невероятно! — Сьюзи отложила фотографии, которые ей показала Лилиан, и схватила чашку с кофе. — И ты уверена, что этот Джефф Балдерс никогда и нигде не выставлялся?

   Лилиан кивнула.

   — Так он мне, по крайней мере, сказал, — пояснила она. — А почему ты спрашиваешь?

   Сьюзи мельком взглянула на Лилиан и снова уткнулась в снимки, лежащие на столе.

   — Не знаю, просто так, — уклончиво произнесла она.

   Лилиан слишком хорошо знала подругу, чтобы та могла от нее что-либо скрыть.

   — Ну ладно, не разыгрывай загадочность! — настойчиво потребовала Лилиан. — Все равно ведь потом скажешь. К тому же, Джефф мой сосед. Поэтому я имею право знать, что…

   — Всего лишь сосед? — Сьюзи внимательно посмотрела на Лилиан. Она не пропустила мимо ушей ни единого слова, когда Лилиан описывала ей свою последнюю встречу с Джеффом Балдерсом, и у нее возникло чувство, что подруга о чем-то умалчивает. Тот факт, что Лилиан еще и покраснела, только укрепил подозрения.

   — Разумеется, всего лишь сосед, — настаивала Лилиан на своем. — А ты что подумала?

   — Сказать тебе правду?

   — Иногда я думаю, есть ли у тебя в голове что-то, кроме мужчин, — вздохнула Лилиан. Она намеренно не рассказала о том эротическом эпизоде, но никак не предполагала, что Сьюзи догадается сама. В этом направлении инстинкт у нее срабатывал безошибочно.

   — Масса всего, дорогая, — парировала Сьюзи и засмеялась. — К примеру, моя работа. — Она задумчиво уставилась на снимки. В ней зародилось вполне отчетливое, хотя, может, и безумное подозрение, если бы оно укрепилось, тогда… «Но пока еще рано об этом говорить. Лилиан наверняка не поверит, а стоит ей нечаянно проболтаться, Джефф Балдерс, разумеется, с ходу все поймет и заляжет на дно. Конечно, если он и в самом деле тот, за кого я его принимаю!» — Я бы очень хотела с ним познакомиться, — сказала Лилиан, прервав размышления, и закурила сигарету.

   «За полный час, что она здесь, это уже пятая, — констатировала Лилиан, озабоченно глядя на подругу. — Похоже, нервничает», — решила она.

   — Что с тобой? — спросила Лилиан. — Какие-то сложности?

   Сьюзи только дернула плечом.

   — Все из-за Джона?

   Сьюзи кивнула.

   — Такая сволочь! Врал мне, что ездит в Провиденс по работе, а там, оказывается, проживает его семейство! Не хочу даже знать, скольких женщин он обдурил таким образом. — Она невесело засмеялась. — Пусть это и тебе послужит уроком, дорогая. Мужчинам доверять нельзя!

   — Слушаюсь, мэм!

   — Может, опишешь эту историю, и мы опубликуем ее в Провиденсе, в женском журнале, — предложила Сьюзи.

   Теперь и Лилиан рассмеялась.

   — Неплохая идея.

   Сьюзи ткнула пальцем вверх, где на втором этаже находился кабинет Лилиан.

   — Ну, и как тебе работается в провинциальном уединении? — спросила она. — Продвигается роман?

   — Я наконец нашла сюжет и написала сорок страниц, — гордо объявила Лилиан. — Думаю, роман получится классный. Речь идет об одном художнике, который…

   — Об одном художнике? — Сьюзи была поражена. — Что это тебе стукнуло в голову? — Потом вдруг расхохоталась. — Ах так, понятно! Такие книги принято называть автобиографическими, не правда ли?

   Лилиан зарделась румянцем.

   — Джефф не имеет к этому никакого отношения. Сюжет у меня все-таки криминальный. Да ты же сама рассказала мне тогда о художнике, который разбился вместе с самолетом…

   — Якобы разбился, — негромко поправила ее Сьюзи, но Лилиан прослушала ее замечание.

   — Я впутала его в очень увлекательную шпионскую авантюру. Способность героя на память фотографически точно нарисовать лицо, которое он видел всего один раз, превращает его в преследуемого. Как тебе это нравится?

   — Гм… — усмехнулась Сьюзи и снова вспомнила о своих подозрениях относительно Джеффа Балдерса.

   Лилиан испытала разочарование.

   — Могла бы выразить и побольше восторга, — произнесла она расстроенно. — Ты ведь…

   — А ты уверена, что Джефф Балдерс ни во что такое не впутан? — прервала ее Сьюзи.

   — Конечно, уверена, — смеясь, ответила Лилиан. — Как-никак я пишу роман, так что должна разбираться в людях. Кроме того, как бы он хорошо ни рисовал, его жизненный путь определенно не настолько интересен, чтобы лечь в основу детектива.

   — Я бы в данном случае не была так категорична, — сухо возразила Сьюзи. — Он знает, что ты пишешь криминальный роман о художнике?

   — Нет, откуда же? — Лилиан была озадачена. Как только речь заходила о Джеффе, Сьюзи начинала вести себя очень странно. — А ну-ка, выкладывай наконец, какую зловещую тайну скрывает Джефф Балдерс? — потребовала она. — Прикидываешься, будто раскопала какой-то его страшный секрет, а ведь прекрасно знаешь, что я терпеть не могу вытаскивать из тебя клещами каждое слово.

   Сьюзи снова взяла со стола фотографии и стала разглядывать их, качая головой.

   — Я могу и ошибаться, — начала было она и тут же умолкла. Положила снимки на стол и выпрямилась. — Мне бы хотелось познакомиться с этим мистером Балдерсом поближе, — сказала Сьюзи, игнорируя раздраженный взгляд Лилиан. — Если то, что я предполагаю, подтвердится, детектив стоит перед твоей дверью.

   Лилиан нервно застонала.

   — Я поостерегусь представлять тебе Джеффа, пока точно не выясню, какой камень ты прячешь за пазухой, — заявила она и решительно скрестила руки на груди. И в тот же самый момент услышала, как подъезжает автомобиль. Знакомый звук «лендровера» затих, и сразу после этого раздался стук в дверь.

   — Лилиан?

   Сьюзи вопросительно взглянула на подругу, но увидела, что та судорожно собирает фотографии и прячет их в ящик стола, и все поняла.

   — Это он, не так ли? — Сьюзи инстинктивно провела рукой по волосам и посмотрела на свое отражение в оконном стекле.

   Лилиан кивнула.

   — Если ты его рассердишь… — Договорить ей не удалось, потому что в тот же миг Джефф появился на кухне, где сидели подруги.

   — Дверь была открыта, Лилиан, и я подумал… — Заметив Сьюзи, Джефф замолчал. — Простите, — сказал он и извиняющимся взглядом посмотрел на Лилиан. — Я не хотел вам помешать.

   Прежде, чем Лилиан успела что-то ответить, в разговор вступила Сьюзи.

   — Вы нам вовсе не помешали. — Она одарила его сияющей улыбкой. — Не хотите ли присесть? У нас есть кофе и кекс. Кстати, меня зовут Сьюзи.

   — Спасибо, не откажусь. А я Джефф, — представился он и тоже улыбнулся, в его глазах сверкнули веселые искорки. Взглянув на Лилиан, он сел за стол.

   Лилиан достала из буфета чашку и тарелку и поставила перед ним. При этом толкнула ногой Сьюзи в бедро, чтобы привлечь в себе ее внимание.

   Но та сосредоточенно разглядывала Джеффа. «Он явно произвел на нее такое же сильное впечатление, как и на меня!» — подумала Лилиан и ощутила легкий укол ревности.

   — Вы приехали из Нью-Йорка? — спросил он, взяв кусок сливочного кекса, который испекла Лилиан.

   Сьюзи кивнула.

   — Мы с Лилиан жили вместе, пока она не решила поселиться в этой глуши. — И добавила с призывной улыбкой: — Теперь-то мне ясно, почему.

   Джефф по-мальчишески ухмыльнулся.

   Лилиан покраснела и попыталась спасти положение.

   — Сьюзи хочет сказать, что одиночество идет на пользу моей работе, — проговорила она торопливо. Однако выражение лица Джеффа не оставляло сомнений, что он однозначно истолковал высказывание Сьюзи.

   — Вы не считаете, что для молодой женщины просто ужасно уединиться в этом месте, где абсолютно ничего не происходит? — невинно спросила Сьюзи.

   Лилиан внутренне застонала. Похоже, Сьюзи решила поговорить на свою любимую тему, а именно — о мужчинах.

   — Сьюзи, я…

   — Я считаю, что Лилиан сама в состоянии решить, что для нее хорошо, — перебил ее Джефф. — Кроме того, у Массачусетса есть свой шарм. Ландшафт…

   — Но для этого вовсе не обязательно переселяться сюда, — в свою очередь перебила его Сьюзи. — В конечном счете, можно наслаждаться ландшафтом, приезжая на уик-энд, правда? Совсем не обязательно жить здесь. — Она испытующе разглядывала Джеффа. — А вы почему здесь живете? Тоже из-за ландшафта?

   Лицо Джеффа вдруг замкнулось.

   — Я… я сыт по горло большим городом, — помолчав, промолвил он.

   — Вот как? Вы не похожи на аутсайдера, — задумчиво произнесла Сьюзи. — Если не принимать во внимание бороду, разумеется. Она…

   — Хочешь еще кусочек кекса, Сьюзи? — вмешалась в разговор Лилиан. Она бросила на подругу сердитый взгляд, на который, впрочем, та никак не отреагировала. «Пусть хотя бы ест, тогда она не сможет так много говорить», — подумала Лилиан.

   — Ни в коем случае. Я должна следить за фигурой, — объяснила Сьюзи свой отказ.

   Лилиан чуть не прыснула со смеху. Подруга обладала завидным свойством. Она могла есть, сколько хотела, при этом вес ее не увеличивался ни на грамм. Лилиан часто удивляло: куда она девает калории. Сьюзи однажды шутливо заявила ей, что все дело в активном сексе.

   — За фигурой? — Джефф посмотрел на Сьюзи и одобрительно улыбнулся. — Не могу себе представить, чтобы кусочек кекса мог вам повредить. Вы выглядите так, будто ведете в Нью-Йорке занятия по аэробике.

   Лилиан увидела в его лице напряженность, но Сьюзи слишком обрадовалась комплименту, чтобы заметить это.

   — На самом деле? — Она польщенно хихикнула. — Если я расскажу моим коллегам в страховой компании, они мне не поверят. Вы не могли бы изложить это на бумаге?

   Джефф насмешливо тряхнул головой.

   — Но я с удовольствием позвоню и напрямую скажу им все, что вы хотите, — предложил он. В его голубых глазах вдруг появился настороженный холод. — Так в какой именно страховой компании вы работаете?

   Сьюзи продолжала улыбаться.

   — Компания такая мелкая, что вы, уверена, никогда не слышали ее названия, — соврала она, перехватив растерянный взгляд Лилиан. — В основном мы страхуем домашних животных и телевизоры. Вы просто не поверите, от чего только не пытаются люди защитить своих любимцев, — продолжала Сьюзи, предостерегающе взглянув на Лилиан. — Вот, например, только что у нас был клиент, который хотел застраховать свой телевизор от перебоев в изображении. На следующий день, видите ли, начинался финал суперкубка по футболу.

   Джефф засмеялся вместе с ней, но Лилиан чувствовала, что неискренне. Она с трудом сдерживалась. «К чему весь этот бред?» — недоумевала молодая женщина. Она не отрывала взгляда от Сьюзи, пытаясь дать ей знак, что хочет поговорить с ней наедине, но подруга не обращала на нее внимания.

   — Лилиан рассказала мне, что вы рисуете, — сказала Сьюзи, поднеся ко рту чашку и отпив глоток кофе. — Это ваше хобби или… Ой! — Она вздрогнула и пролила кофе на платье, потому что Лилиан наступила ей под столом на ногу. — Что?..

   — Извини, дорогая! — воскликнула Лилиан. — Какая я неловкая. Лучше всего сразу замыть пятно горячей водой: тогда не останется следа. — Она обезоруживающе улыбнулась подруге и встала. — Простите нас, Джефф, мы быстро.

   — Ты что, сбрендила? — яростно набросилась Сьюзи на Лилиан, стоило им закрыть за собой дверь ванной. — Я же могла ошпариться!

   — И поделом тебе, — сердито бросила Лилиан. — Не знаю, чего ты хочешь от Джеффа, но я не потерплю, чтобы его донимали. Ты ведешь себя как слон в посудной лавке! Остается только рассказать ему о фотографиях, которые я тебе показала. Джефф очень сложный человек, и я рада, что между нами установились добрые отношения…

   — Отношения? — язвительно повторила Сьюзи, пытаясь смыть пятно.

   — Я имею в виду дружеские отношения, — сердито уточнила Лилиан. — Думаешь, я не видела, как ты на него поглядывала?

   — Да ты ревнуешь… — Сьюзи негромко засмеялась. — Ну, конечно, это можно понять. Если представить его без этой дурацкой бороды, окажется, что Джефф Балдерс очень привлекательный мужчина. Хотя…

   — Хотя что? — поинтересовалась Лилиан. Она не собиралась заострять внимание на реплике Сьюзи относительно ее ревности. Во-первых, были вещи и поважнее, которые ей хотелось обсудить с подругой, а во-вторых… Лилиан относилась к себе достаточно критично, чтобы признать, что Сьюзи не так уж ошибалась. Она действительно ревновала!

   Сьюзи помотала головой.

   — Пока еще рано, — загадочно произнесла она. — Я скажу тебе, когда буду уверена.

   — Уверена? В чем? — Лилиан воинственно подбоченилась. — А как прикажешь понимать идиотские сказки про страховую компанию, которая обслуживает владельцев собак и телевизоров? Ты что, держишь Джеффа за дурачка?

   — Совсем наоборот, — промолвила подруга, недовольно разглядывая пятно. — Надеюсь, следов не останется, — пробурчала она и повернулась к Лилиан. — Я держу его за очень умного. Даже чересчур умного. Но ты не волнуйся, такая страховая компания на самом деле существует, это на случай, если он спросит. Ты ведь не называла ему мою фамилию?

   — Твою фами?.. — Лилиан непонимающе смотрела на Сьюзи. — Ты мне сейчас же скажешь, что происходит! — В ее голосе слышалась угроза. — Почему Джефф не должен знать твоей фамилии и почему, ради всего святого, он станет меня о тебе расспрашивать? Думаешь, что произвела на него такое неизгладимое впечатление?

   Сьюзи сложила губы бантиком.

   — Было бы здорово, — проворковала она, поддразнивая Лилиан. — Но причина не в этом. — Она успокаивающе обняла подругу за шею, заметив, что та буквально кипит от бешенства. — Верь мне, дорогая, хорошо? Пойми, я знаю, что делаю. Когда Джефф уйдет, я все тебе расскажу.

   — Обещаешь?

   — Обещаю!

   — Ну ладно, — неохотно согласилась Лилиан и вздохнула. — Но лучше бы тебе иметь в запасе серьезное и логичное объяснение, — предупредила она. — И вот еще что: я не желаю, чтобы ты расспрашивала о его живописи. Джефф очень чувствителен, когда касаются этой темы. А я не хочу его отпугнуть. Он и так будет вне себя, если узнает, что я тайком сфотографировала его картины.

   — Я тоже так полагаю, — со смехом прервала ее Сьюзи. — И еще думаю, что знаю причину. А теперь пора возвращаться.

   Лилиан открыла дверь и, пропустив Сьюзи вперед, последовала за ней на кухню.

   — Слишком поздно, — констатировала Сьюзи, заглянув на кухню. — Вероятно, я все-таки произвела на него сильное впечатление. Но не то, какое хотела: он почуял опасность.

   — Что слишком поздно? — растерялась ничего не понимающая Лилиан. — Почему… Она замолкла, войдя на кухню. Стул, на котором только что сидел Джефф, был пуст, и Лилиан с упреком посмотрела на Сьюзи. — Вот результат твоего невозможного поведения, — обвинила она подругу. — Теперь Джефф… А что означает это твое: «Он почуял опасность»?

   Сьюзи со вздохом опустилась на стул и налила себе кофе. Потом с сожалением взглянула на Лилиан.

   — То ли любовь делает женщину слепой, то ли ты, дорогая, слишком наивна для автора детективов, — сказала она. — Но поскольку я тебя знаю, то склоняюсь к первому.

   Лилиан тоже села и подперла подбородок руками.

   — За тобой должок — целая куча солидных объяснений, — холодно напомнила она. — И плохо будет, если они меня не удовлетворят.

   — Чем, собственно, занимается Джефф Балдерс помимо того, что рисует?

   Лилиан задумалась. Этот вопрос она не раз задавала и себе, но так и не нашла на него удовлетворительного ответа.

   — Не знаю точно, — созналась она. — Ты считаешь, он замешан в криминальных делах?

   Сьюзи покачала головой.

   — Нет. Но я не думаю, что он тот, за кого себя выдает. — Она достала из ящика кухонного стола фотографии и снова начала их рассматривать. — Его стиль мне кого-то напоминает, — после некоторых колебаний произнесла Сьюзи. — Единственная проблема — это его борода.

   — Его борода? Какое отношение она имеет к картинам?

   — Разумеется, никакого, — с раздражением признала Сьюзи. — Но… — Она подняла глаза на Лилиан и неожиданно засмеялась. — Это просто непостижимо, как ты сама не догадалась, — сказала она уже спокойным голосом. — Изо дня в день сидишь, уткнувшись в него, можно сказать, прямо носом. У тебя давным-давно должно было зародиться подозрение, если бы ты…

   — Если бы я — что? Ох, Сьюзи, в один прекрасный день я тебя все-таки убью из-за твоих постоянных намеков!

   — Если бы ты не влюбилась как кошка в Джеффа Балдерса, — подвела итог Сьюзи и подняла руку, не давая Лилиан возразить. — Не стоит оправдываться. — Она хихикнула. — Должна признать, что вкус у тебя есть. Балдерс действительно потрясающий мужик, а уж без бороды… — Она закатила глаза и поцокала языком.

   Лилиан пыталась понять смысл сказанного Сьюзи: «…сидишь, уткнувшись в него носом». Что же подруга имела в виду? Внезапно в уголке ее сознания что-то щелкнуло, слабое подозрение становилось отчетливее, и наконец с глаз спала пелена.

   — Ты… ты намекаешь на мой роман?.. Исчезнувший художник? — Лилиан взволнованно вскочила. — Думаешь, что Джефф — тот разбившийся художник, которого ты ищешь? Но это же абсурд!

   — А вот и нет! — не согласилась Сьюзи. — Его картины поразительно напоминают мне работы того Джеффа Рукера, которые мы однажды видели. Помнишь?

   И тут Лилиан поняла, что ей напомнило полотно, стоявшее у Джеффа на мольберте. Когда они со Сьюзи были в галерее, где устраивалась выставка Рукера, ей бросилась в глаза похожая картина.

   — Это совершенно исключено! — выкрикнула она, но разум говорил ей, что Сьюзи, возможно, права. И все это объясняло столь странное и негативное поначалу отношение к ней Джеффа. Соседка — автор детективов! Да еще из Нью-Йорка! И становилось ясно, почему он так внезапно исчез, стоило ему узнать, что Сьюзи работает в страховой компании! Лилиан вспомнила, что речь шла о больших деньгах, которые должна была выплатить компания. Она беспомощно взглянула на Сьюзи. — Как это мне раньше не приходило в голову? — робко спросила она.

   — Я тебе это уже объясняла, — усмехнулась Сьюзи. — И до сих пор мое объяснение тебя, похоже, устраивало.

   Но Лилиан была не в том настроении, чтобы обсуждать свои чувства. Сначала ей нужно было переварить тот факт, что она случайно напала на след невероятной истории. То есть, в общем-то, не она, а Сьюзи.

   — И что теперь?

   — Мы, конечно, должны быть абсолютно уверены, прежде чем начнем действовать, — размышляла вслух подруга. — Если бы не было этой дурацкой бороды… — Она с надеждой посмотрела на Лилиан. — Послушай, не могла бы ты уговорить его побриться?

   Лилиан пожала плечами.

   — Понятия не имею. Возможно, только в том случае, если он будет себя чувствовать в полной безопасности.

   — Хорошо, тогда ничего ему не выдавай, пусть продолжает думать, что никто ни о чем не догадывается, — посоветовала Сьюзи. — Я пришлю тебе из Нью-Йорка фотографию Джеффа Рукера. Если ты будешь уверена, что это он и есть, дай мне знать. А уж я придумаю, что делать дальше. — Она встала, посмотрела на часы и сложила фотографии. — А сейчас отвези меня в аэропорт. Тогда я успею на самолет, который вылетает в восемнадцать часов в Нью-Йорк. — Она показала на фотографии. — Я возьму с собой парочку, ладно?

   Лилиан кивнула и тоже встала.

   — Ты действительно уверена? — спросила она.

   Сьюзи подняла брови.

   — А тебе хотелось бы, чтобы это было не так, правда?

   — Я… мне он в какой-то степени симпатичен, — промолвила Лилиан.

   — «В какой-то степени»? — смеясь, передразнила ее Сьюзи. — Лично мне мужчина с такой внешностью, с такой фигурой был бы симпатичен «в высшей степени», — заявила она. — Может, я и ошибаюсь, кто знает. Может, Джефф Балдерс — талантливый художник и абсолютно безобидный человек. — Она сунула снимки в сумочку. — Я покажу их Питеру О'Доннэлу. Он прекрасно разбирается в творчестве Рукера. «К тому же Питер так и не поверил в его смерть», — добавила Сьюзи про себя.

   По вытянувшемуся лицу Лилиан она поняла, что та подумала о том же, и обняла ее.

   — Мы должны докопаться до истины, — объяснила Сьюзи. — Но это не значит, что твоему Джеффу тут же оторвут голову. Ведь официально он все равно давным-давно мертв.
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На следующий день Лилиан никак не могла сосредоточиться на работе. Она сидела перед электрической пишущей машинкой, тупо уставившись на скомканные листы, валявшиеся на полу. «Так дело не пойдет!» — подумала Лилиан и с тоской посмотрела на телефон.

   Она уже не менее двадцати раз набирала номер Джеффа, но перед последней цифрой клала трубку — не знала, что ему сказать.

   «Доброе утро, мистер Рукер? Вернулись с того света, мистер Рукер? Полет был приятным, Джефф?»

   Молодая женщина вздохнула, встала и подошла к окну. Вечерело, небо было серым и унылым. «Самая подходящая погодка для прогулки», — желчно пошутила она про себя. Недолго думая, надела кожаную куртку, прочные ботинки, спустилась по лестнице и вышла из дома. Ей просто необходимо было на воздух. Ночью Лилиан долго не могла уснуть, все размышляла над словами Сьюзи.

   Сейчас Лилиан стремительно шла вперед, не разбирая дороги. В голове все крутилось замечание подруги, вызвавшее особое беспокойство.

   «Если бы ты не влюбилась в Джеффа Балдерса как кошка», — сказала тогда Сьюзи. Лилиан с силой выдохнула воздух. Влюбилась? В первый момент все в ней воспротивилось даже возможности подобного предположения. Конечно, Джефф был привлекателен и в эротическом плане обладал большой притягательной силой, тут не поспоришь. В памяти всплыла чувственная сцена, происшедшая между ними несколько дней назад, и одно воспоминание о его крепком требовательном теле бросило Лилиан в жар, потом в холод. Но разве вожделение равно любви?

   Она честно попыталась с этим не согласиться, но чем дольше думала, тем больше в ней зарождалось сомнений. В конце концов она совсем запуталась и перестала понимать, что за чувство она испытывает к Джеффу Балдерсу или Рукеру, и решила выяснить это как можно быстрее.

   Тут Лилиан подняла голову и застыла, как вкопанная. Сама того не замечая, она пришла к дому Джеффа. Сердце забилось чаще. «Мое подсознание, видимо, лучше знает меня, чем я сама!» — с радостью и смущением подумала молодая женщина.

   Раз уж она здесь, не стоит уклоняться от встречи с Джеффом. Она так и так собиралась его спросить, почему он вчера столь внезапно исчез, и лучше это сделать сразу. Тянуть время — только вызвать подозрение. Джефф Балдерс не дурак, и если он действительно Рукер, то будет с особым вниманием следить за ее реакцией. «Делай вид, будто удивлена его невежливостью», — внушала себе Лилиан, поднимаясь по дорожке к дому.

   Она позвонила в дверь. На звонок никто не откликнулся, и Лилиан подергала ручку. Та подалась, и Лилиан, поколебавшись, вошла. «Вот уже второй раз, как ты без спроса вторгаешься к нему», — пожурила она себя. Но сейчас Джефф должен быть на месте, так как «лендровер» стоял у дома.

   — Джефф? — Лилиан заглянула на кухню, но там его не оказалось. Она прошла через прихожую к лестнице и стала подниматься по ступенькам. При этом время от времени звала его по имени, однако никто не откликался. Наверху она проверила спальню Джеффа и комнату, где стояли его картины. Нигде ни следа. Лилиан собралась было уходить, когда заметила дверь в стене.

   Она бы ни за что не различила тщательно замаскированную обоями дверь, если бы, как в прошлый раз, та была плотно закрыта. Но сегодня осталась щелка. Нерешительно толкнув дверь, Лилиан обнаружила за ней лестницу, ведущую наверх. Она стала осторожно подниматься по ступенькам, потому что света не было.

   Наверху оказалась массивная деревянная дверь. Лилиан нащупала в темноте ручку, и та поддалась без сопротивления. Но дверь при этом не открылась. Лилиан уперлась в нее всей массой — никакого результата. Тогда она отступила на шаг и толкнула дверь плечом.

   Эффект оказался потрясающим. Лилиан приземлилась на четвереньки в огромном помещении, залитом светом. В тот же миг она услышала грубое ругательство, за ним последовало громкое «Нет!», которое выкрикнул очень знакомый ей мужской голос, и что-то твердое больно ударило ее в плечо. Лилиан почувствовала, что за воротник потекла какая-то струйка, и в ужасе закрыла глаза.

   «Он убил меня, я чувствую, как истекаю кровью!» — пронеслось у нее в голове. Сильный грохот, затем глухой скрежет и громкий вскрик боли заставили ее открыть глаза. Лилиан точно знала, что это не ее крик. Значит, сама она уже мертва и как бы со стороны видела себя распростертой на полу, в полном соответствии с рассказами людей, переживших клиническую смерть.

   — Черт побери, Лилиан, что?.. — Гневный вопль Джеффа прервался болезненным стоном. Он лежал на полу в трех-четырех метрах от нее, вцепившись обеими руками в свою левую ногу.

   Лилиан наконец поняла: кричал Джефф. И что громыхнула стремянка, на которой он, очевидно, стоял за дверью. Поэтому-то ей и не удалось сразу войти. Лилиан с испугом осознала, что, с размаху выбив дверь, опрокинула стремянку вместе с Джеффом на пол. Облегчение от мысли, что она не стала жертвой убийцы, смешалось с озабоченностью по поводу Джеффа, которого она могла серьезно поранить. Стряхнув оцепенение, Лилиан подбежала к нему и опустилась рядом на колени.

   — Ох, Джефф, мне… мне так жаль! Вам… я хочу сказать, вы не поранились? — Одну руку она приложила к его груди, а другую просунула под голову и приподняла ее. — Я… я этого не хотела.

   — Большое утешение! — возразил Джефф и, попытавшись подняться, снова застонал. — Проклятье, у меня такое ощущение, как будто я переломал все ребра.

   — Не двигайтесь, — испугалась Лилиан. — У вас могут быть внутренние повреждения. — Голос звучал робко, она виновато смотрела на Джеффа.

   Тот лишь презрительно фыркнул, не оставляя попыток встать на ноги.

   — Чушь! — выдавил он сквозь зубы. Но как только попробовал шевельнуть левой ногой, скорчился от боли. — Дерьмо!

   — Перелом? — Лилиан не замечала, что бессознательно гладит его по волосам. Она рассматривала ногу Джеффа и горько раскаивалась, что не была прилежной, посещая когда-то курсы по оказанию неотложной помощи. От нее ускользнула легкая усмешка, пробежавшая по губам Джеффа: когда она взглянула на него, лицо его было искажено от боли.

   — Вполне возможно. — Джефф тяжело дышал, стиснув зубы. Он схватился за плечо Лилиан, пытаясь опереться на нее.

   — Разве вы не должны лежать? — озабоченно спросила она.

   — Здесь? — Джефф обескураженно посмотрел на нее. — Здесь слишком холодно. Вы что, хотите, чтобы я подхватил еще и воспаление легких?

   Лилиан впервые с того момента, как очутилась в этом помещении, огляделась по сторонам: повсюду были расставлены покрытые красками холсты, некоторые выглядели как первые наброски, другие были закончены. У торцевой стены находился длинный стол, на котором лежали кисти и стояли бесчисленные баночки с красками и какими-то жидкостями. По-видимому, она случайно попала в мастерскую Джеффа.

   — Это ваша мастерская? — уточнила Лилиан.

   — А что же еще? — буркнул Джефф. — От вас, вероятно, ничего не скроешь, так? — Он грузно оперся на Лилиан, закачавшуюся под его тяжестью.

   Но она все же сумела удержать равновесие и повела Джеффа к двери. Это полностью поглотило ее внимание и лишило возможности досконально рассмотреть просторное помещение. С помощью Лилиан Джефф очень осторожно начал спускаться по ступеням. Когда они добрались вниз, оба были в полном изнеможении. Лилиан проводила Джеффа в его спальню, где он без сил рухнул на кровать.

   — Нужно вызвать врача, — заявила Лилиан и схватилась за телефон.

   — Не нужно, — быстро возразил Джефф. — Я… я не думаю, что нога сломана, скорее, это растяжение. — Из-под полуприкрытых век он внимательно изучал Лилиан. Она выглядела настолько подавленной и озабоченной, что ему вдруг стало совестно. Слетев со стремянки, он действительно ушибся, но не так сильно, как разыграл перед Лилиан. Однако Джефф решил, что ему легче будет выведать у Лилиан кое-что, пока она угнетена чувством вины.

   Он должен обязательно узнать, был ли визит ее подруги случайным. Джефф поежился, вспомнив вчерашнее.

   Эта Сьюзи задала ему несколько крайне неприятных вопросов, и он не был убежден, что она не преследовала определенной цели. Джефф поднял глаза на Лилиан, беспомощно стоявшую перед ним. По ней не скажешь, будто она намеренно могла заманить его в ловушку, но кто знает.

   — Если хотите мне помочь, приготовьте пакет со льдом, — попросил Джефф. — Где холодильник, вы в курсе.

   Лилиан услужливо закивала. Она была рада что-то сделать для Джеффа: ведь он пострадал по ее вине. Молодая женщина сбежала по лестнице на кухню и через пару минут уже стояла с пакетом льда в руке у входа в спальню Джеффа. Дверь была чуть приоткрыта. Прежде чем войти, Лилиан остановилась на мгновение перевести дыхание. И непроизвольно глянула в щелку.

   То, что она увидела, поразило ее: исцелившийся, как по мановению волшебной палочки, «раненый» ползал по полу и запихивал под кровать какую-то картину. Лилиан, чуть было не влетевшая со льдом в комнату, в последний момент успела отшатнуться от двери. Наверное, Джефф ее все-таки не заметил, но из предосторожности она отступила еще на несколько шагов.

   Возможно, Сьюзи права, и Балдерс — это пропавший художник Рукер. Лилиан вернулась к лестнице и оттуда заново направилась к спальне. Она умышленно громко топала, так что Джефф никак не мог не услышать ее приближения.

   Когда она вошла, Джефф опять лежал на кровати с искаженным от боли лицом и нетерпеливо смотрел на Лилиан.

   — Вы очень спешили, — упрекнул он ее в медлительности.

   Лилиан восхитило, как прекрасно он играл свою роль. Если бы она не застала его врасплох, то обязательно попалась бы на удочку. Но придет и его черед удивляться! Лилиан тоже была артисткой хоть куда. Скоро Джефф в этом убедится. Она должна узнать, почему он спрятал картину под кровать, а для этого необходимо дождаться, пока он заснет.

   — Я вас задерживаю? — спросил Джефф.

   — Нет, — Лилиан покачала головой. — Я так или иначе хотела с вами поговорить.

   Ей показалось, что в его взгляде промелькнул холод. Но уже в следующее мгновение в глазах было лишь искреннее удивление.

   — Поговорить со мной? О чем?

   — Почему вы вчера так неожиданно исчезли? Сьюзи была очень разочарована, не найдя вас на месте.

   — А вы?

   Вопрос смутил Лилиан и вогнал в краску.

   — Я, конечно, тоже, — серьезно ответила она и вздрогнула, заметив, как радостно засветились его глаза. Такого не сыграешь. — До вас мое кулинарное искусство, каким бы скромным оно ни было, еще никого не отпугивало, — быстро проговорила Лилиан, чтобы сгладить неловко вырвавшееся откровение.

   — Кекс был восхитительным, — улыбнулся Джефф. — Причина, пожалуй, в вашей подруге. Я не выношу, когда вместо разговора получается допрос.

   Лилиан внутренне согласилась с ним. Даже если он не Джефф Рукер, его поведение можно понять. А уж если действительно Рукер, то тем более.

   — Она это не со зла, — защитила Лилиан подругу. — Она… она очень непосредственная.

   — Гмм… — Джефф погладил рукой бороду. — И часто она будет вас навещать?

   Лилиан качнула головой.

   — Вряд ли. Для нее достаточно и одного глотка деревенского воздуха. Сьюзи не выносит горизонта без линии. Она боится широких просторов, — недолго думая, солгала Лилиан, внутренне попросив у Сьюзи прощения.

   — Боится широких просторов? — Джефф засмеялся. — А почти все мои знакомые страдают клаустрофобией, то есть у них страх замкнутых пространств. Полная противоположность вашей подруге. Надеюсь, ей нечасто приходится выезжать за город по делам своей страховой компании? — продолжая смеяться, добавил он. — Как там называется ее фирма?

   Вопрос прозвучал невинно, но Лилиан словно током ударило. Если он — Рукер, то непременно попытается докопаться, кто же такая Сьюзи, а для этого ему нужно узнать название ее компании. И тогда поймет, что ей о нем известно. Дальнейшие его действия предугадать нетрудно: Джефф исчезнет.

   Ничего не сказав в ответ, Лилиан присела на краешек кровати и приложила пакет со льдом к его правой ноге.

   — Так лучше? — спросила она.

   — Отлично, — похвалил Джефф и вздрогнул. Украдкой он продолжал наблюдать за Лилиан. Увидев, что она чуть заметно усмехнулась, добавил: — Но лучше бы вы положили лед на левую ногу. Именно она болит.

   Лилиан вспыхнула, и сердце Джеффа учащенно забилось. Она была совсем рядом, стоило только протянуть руку. Мужчина чувствовал аромат ее свежевымытых волос. Какой шампунь она использовала? Терпко пахло чем-то тропическим. «Очевидно, какое-то плотоядное растение, из тех, что засасывают насекомых!» — предположил он. Лилиан явно хотела его испытать, когда приложила лед не к той ноге. Уж не заподозрила ли чего очаровательная, восхитительная соседка. Если так, то он обязан помешать ей шпионить за ним в его же собственном доме. Но выгнать ее Джефф не мог, это выглядело бы еще подозрительнее. Следовательно, оставалось лишь одно единственное средство… Он невольно ухмыльнулся и пристально взглянул на Лилиан. Молодая женщина самозабвенно колдовала над его ногой, светлые локоны упали на лицо, загородив ее глаза.

   Прикосновения Лилиан были настолько нежны, что, если бы даже его нога на самом деле сильно болела, от них ему не стало бы хуже.

   — Я думаю, мне лучше снять брюки. — Он демонстративно застонал, изображая попытку приподняться. — Вы не поможете мне?

   Лилиан кивнула и насторожилась. «Что он задумал?» Хоть она и собиралась остаться с ним, пока Джефф не заснет, но не рассчитывала на то, что он начнет раздеваться. Она схватилась за брючины и стянула их с ног. Лилиан обращалась с Джеффом не слишком деликатно. Но, увидев у него на бедрах два огромных синяка, перепугалась.

   — Неужели… неужели это я? — ужаснулась она и непроизвольно приложила руку к его ноге.

   Ее прикосновение заставило Джеффа вздрогнуть. Конечно, он изрядно симулировал, но все же, свалившись с трехметровой высоты, и впрямь довольно сильно ушибся. Но, почувствовав на своей коже легкую и прохладную руку Лилиан, снова расслабился.

   Потом взглянул на молодую женщину и усмехнулся.

   — Снимите свой толстый свитер, — предложил он. — Здесь достаточно тепло.

   Лилиан помедлила. Ей действительно было жарко, но не столько из-за щедрого отопления, сколько оттого, что ее руку, лежащую на бедре Джеффа, буквально жгло. Этот жест сочувствия, вызвал в ней ощущения совсем иного свойства. Лилиан никак не могла решить: убрать ей руку или нет, так как опасалась, что и то, и другое Джефф истолкует неверно.

   Если она начнет снимать свитер, то ей так или иначе придется отнять руку. Но вся загвоздка была в том, что под свитером у Лилиан была лишь очень открытая тонкая майка. Она ведь не предполагала, что придется раздеваться перед Джеффом Балдерсом.

   Мужчина угадал, о чем она думала. И снова усмехнулся.

   — Я отвернусь, — заявил он. — Там, в комоде, лежат рубашки. Если вы стесняетесь, можете надеть одну из них.

   И опять в его голосе послышались те заносчивые, самоуверенные нотки, которые каждый раз просто бесили Лилиан. «Ты меня не проймешь, мистер Балдерс-Рукер» — подумала она.

   — Чего бы это мне стесняться? — с вызовом выдохнула Лилиан и, резко стянув свитер через голову, посмотрела на Джеффа в упор.

   — Верно, — с намеком в голосе заметил он, скользя по ней медленным взглядом. — У вас поистине нет для этого ни малейшего основания.

   Лилиан передернуло от его взгляда. Помимо восхищения, в нем читалось нечто такое, от чего ей стало не по себе. Даже без теплого свитера она почти задыхалась от жары. Потребовалось несколько секунд, прежде чем Лилиан поняла, что жар идет у нее изнутри.

   — Мне… мне хочется пить, — произнесла она, пытаясь снять чувственное невыносимое напряжение, пульсирующее между ними. По крайней мере, ослабить его, чтобы совладать с собой.

   — В холодильнике стоит бутылка шампанского, — промолвил Джефф.

   — Шампанское?

   — Если только вы не предпочитаете пиво. Но я слышал, что красивых женщин положено баловать шампанским. — Он попытался невинно улыбнуться, но это у него плохо получилось.

   Взгляд Лилиан был прикован к его губам, терявшимся в густой бороде, и ей хотелось узнать, каковы они на ощупь. Должно быть, мягкие и в то же время требовательные. Пришлось приложить немалое усилие, чтобы отвести глаза.

   — Шампанское — это здорово, — пробормотала Лилиан.

   — К сожалению, мне приходится просить, чтобы вы сами его принесли, — проговорил Джефф, огорченно указав на свою ногу. — И не забудьте бокалы! — крикнул он ей вдогонку, когда она стремительно выскочила из комнаты. «Просто отлично, старина! — поздравил он себя. — Еще пара минут, и она будет есть у тебя с руки». На миг в голове мелькнуло, что Лилиан Браун все-таки слишком хороша, чтобы ломать перед ней эту комедию. Но Джефф тут же вспомнил про ее подругу. Сьюзи была опасна, и он обязан выяснить, кто она такая и известно ли ей что-нибудь. А это можно сделать только через Лилиан. Он быстро стянул тонкую водолазку и порадовался, что надел сегодня утром майку без рукавов. Она выгодно подчеркивала его широкую, покрытую волосами грудь, и Джефф надеялся, что его мужская притягательность не оставит Лилиан равнодушной.

   Тут он услышал шаги поднимающейся по лестнице Лилиан, и рывком откинулся на подушки, стараясь придать лицу бесстрастное выражение. Лилиан Браун была отнюдь не первой женщиной, которую Джефф соблазнял, но на сей раз он как бы совмещал приятное с полезным. И ни капли не сомневался, что сможет ее расшевелить…
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Лилиан не подала виду, что заметила перемену в одежде Джеффа. Когда он открывал шампанское, она с мнимым безразличием скользила взглядом по комнате, а сама украдкой поглядывала на мужчину.

   Широкие плечи и мускулистая грудь выглядели так мужественно, что внизу живота у нее возникло сильное тянущее ощущение. Она уже давно ни с кем не спала, поклявшись не делать этого, пока по-настоящему не полюбит мужчину. Когда Джефф, наполняя шампанским высокие бокалы, наклонился вперед, Лилиан быстро отвела глаза. Под тонкой с глубоким вырезом майкой играли мускулы, загорелая кожа выглядела упругой и гладкой.

   Дрожа от желания, Лилиан могла думать только о том, какова на ощупь его кожа.

   — Мне хватит, — сказала она, поспешив взять бокал, прежде чем Джефф успел наполнить его доверху. «Не доставало только напиться!» — предупредила она себя. Для осуществления ее плана нужно оставаться трезвой. Трезвой и бдительной! Она чокнулась с Джеффом и отпила глоток.

   — Почему вы не присядете на кровать? — спросил он. — Должно быть, не очень-то удобно сидеть на полу на корточках.

   Лилиан послушалась, но постаралась сесть от него как можно дальше.

   — Скажите, вы уже давно рисуете? — спросила она, поставив бокал на пол.

   Джефф посмотрел на нее с недоверием, не торопясь с ответом.

   — Довольно давно, — наконец произнес он. — А почему вы спрашиваете?

   Лилиан пожала плечами, не заметив, как у нее немного сползла бретелька на майке.

   — Просто так, из интереса. — Она подняла глаза на Джеффа и не смогла удержаться от улыбки. Ситуация была глупой, ну просто дурацкой. Она допила свой бокал и протянула его Джеффу. — Можно еще глоточек?

   Перемена в ее настроении удивила Джеффа, однако это было только ему на руку. Если Лилиан расслабилась, тем лучше! Он улыбнулся, когда молодая женщина поуютнее уселась на кровати. При этом слегка сбила одеяло, которое теперь почти не прикрывало тело Джеффа.

   — Что с вами? — спросил он, заметив, как вспыхнули румянцем ее щеки. — Вам не понравилось шампанское?

   — Нет, нет, — торопливо пробормотала Лилиан. — Дело не в этом. Я… — Она замолчала. Нельзя было сейчас сказать Джеффу, что Сьюзи считает его Рукером. Ведь она обещала подруге подождать, пока та не пришлет ей фотографию художника. Хотя Лилиан сомневалась, будто многое тогда прояснится. Ведь лицо Джеффа скрывала борода. «Бороду надо убрать!» — твердо решила Лилиан.

   Почему-то ей с трудом верилось, что Джефф — тот самый художник. Стал бы он ее здесь терпеть, если бы опасался быть ею опознанным? А он, похоже, совсем не хотел, чтобы она уходила, и, судя по его жадным глазам, по вполне определенной причине. Ее бросило в дрожь, и она непроизвольно провела кончиком языка по губам.

   Лилиан подалась вперед, оперлась на локти и обхватила ладонями подбородок.

   Она пристально разглядывала Джеффа и не могла оторваться от его высокого лба, внимательных, умных глаз, классически прямого носа. Он был привлекателен, даже очень, просто непонятно, зачем ему скрывать лицо под этой бородой. Глотнув для храбрости шампанского, она протянула руку и осторожно потрогала упругие, жесткие волосы у него на подбородке.

   — Зачем она вам? — спросила она Джеффа. — Неужели вы верите старым мифам о том, что борода — украшение мужчины?

   Джефф чуть не захлебнулся шампанским, когда она до него дотронулась. Прикосновение было мимолетным, но очень нежным. Эта женщина зачаровывала его. С ней он забывал об осторожности и думал лишь о том, как сильно жаждет ее.

   Лилиан слегка наклонилась, и широкий вырез ее майки приоткрыл тугие, полные груди.

   Джефф сглотнул и заставил себя перевести взгляд на ее лицо. «Возможно ли, чтобы я в ней ошибался?» — размышлял он. Но Лилиан ждала ответа на свой вопрос, и Джефф попытался сосредоточиться.

   — Мифам? — Его голос звучал хрипловато. Он глубоко втянул в себя воздух и сосчитал в уме до десяти. — Да нет же.

   — Так почему же вы ее носите? Хотите что-то скрыть?

   От этих слов Джефф вздрогнул, но, когда Лилиан продолжила, успокоился.

   — Может, шрам? Или скошенный подбородок? — Чем больше терялся Джефф, тем увереннее чувствовала себя Лилиан. Она снова протянула руку и провела по его подбородку, потом по шее. — На ощупь все в полном порядке, — заявила молодая женщина, широко улыбаясь. Затем кончиком указательного пальца нежно коснулась его губ. — Очень жаль, что вы скрываете свое лицо, — добавила она. — Уверена, что…

   — Сьюзи не любит бородатых мужчин? — резко спросил Джефф. Все шло совсем не так, как он задумал. Не он соблазнял Лилиан, а она его. Ее натиск оглушал и ослеплял, и если он не начнет действовать, то потеряет над собой контроль.

   — Сьюзи? — Лилиан на мгновение смутилась, но тут же рассмеялась. — Больше всего Сьюзи любит женатых мужчин. — Она протянула свой бокал, когда Джефф вопросительно приподнял бутылку. Шампанское она не слишком любила, но сейчас ей хотелось почувствовать раскованность. Она пила, не отрывая глаз от Джеффа. «Буду наслаждаться этим вечером!» — сказала она себе. И вдруг поняла, что совершенно не боится Джеффа Балдерса. «Надеюсь, что это не из-за шампанского». Неожиданно для самой себя Лилиан спросила: — Вы женаты? — Ей сразу же захотелось прикусить язык.

   — Женат? — ошалел Джефф. — Как это вам пришло в голову?

   — Опыт, — ответила Лилиан, вспоминая Джона, любовника Сьюзи. — Почти все привлекательные мужчины женаты или как-то с кем-то связаны. — Она усмехнулась и выпрямилась.

   Джефф проводил печальным взглядом груди, которые снова скрылись под майкой. Но зато теперь он, по крайней мере, мог думать о чем-то другом, хотя возбуждение не проходило.

   — Что вы задумали? — поинтересовался он, когда Лилиан встала с кровати и направилась в ванную, примыкающую к спальне.

   — Приготовлю холодный компресс для вашей ноги.

   Джефф вздохнул, наблюдая, как она пошла, виляя бедрами чуть больше, чем требовалось. «Я в ней ошибся! — решил он и откинулся на подушки. — Она не наивная деревенская простушка. Как раз наоборот».

   Ее манера флиртовать нравилась ему, и он ухмыльнулся, признавшись самому себе, что наслаждается присутствием Лилиан. Переехав сюда, Джефф обрек себя на долгие одинокие вечера. Ему как воздух требовалось общение.

   Да и давно не встречал он женщины, которая смогла бы околдовать его с первой минуты. Лилиан была прекрасна, и Джефф почувствовал ком в горле, вспомнив тепло ее мягкого тела, когда она, обхватив его, помогала спуститься по лестнице.

   Джефф представил себе, что было бы, если бы Лилиан согласилась позировать ему. И когда она вернулась и начала прикладывать мокрое полотенце к его ноге, Джефф попросил ее об этом.

   — В качестве натурщицы? — Лилиан поперхнулась. Перспектива стоять обнаженной перед Джеффом Балдерсом не слишком ей улыбалась. — Я… я не знаю, — пролепетала она. — Мне никогда раньше не приходилось… — Лилиан пыталась подавить странное волнение, вызванное его просьбой.

   — Понимаю, — кивнул Джефф. — Но не бойтесь. Это… это совершенно обычное дело. — Действительно, раньше он часто рисовал обнаженную натуру, и это занятие казалось ему вполне обыденным, но с Лилиан все обстояло иначе. — Если вы не хотите, забудем об этом, — поспешил он добавить.

   Лилиан показалось, будто он ее ударил. Она набрала полные легкие воздуха и…

   — Я… я согласна, — заявила она к своему собственному удивлению. В голове мелькнула безумная надежда: вдруг это не просто мимолетный интерес, а попытка сблизиться с ней. Однако он, похоже, думал только о картине. — Но при одном условии, — сказала Лилиан и с вызовом посмотрела на Джеффа. — Я хочу видеть, как вы выглядите без бороды. Раз уж я ради вас разденусь, то вы должны ради меня побриться, договорились?

   — Побриться? — Джефф тоже смутился и непроизвольно провел рукой по бороде. Последние два месяца ему нередко приходила мысль сбрить бороду. Со времени «несчастного случая» прошло почти четыре месяца, и ему не верилось, чтобы кто-либо всерьез продолжал сомневаться в его смерти. К тому же никто не имел его свежих фотографий, а та, что Бретт отдал в прессу, была семилетней давности. Но настойчивые попытки Лилиан заставить его побриться внушали подозрение. Только ли любопытство двигало ею? Ну что ж, это выяснится, если он предоставит ей свободу действий. По крайней мере, сомнениям придет конец.

   Он поднял глаза на Лилиан, которая пристально на него смотрела.

   — По рукам, — подвел Джефф черту. — Думаю, так будет честно. — Он наклонился, сунул руку под кровать и вытащил оттуда альбом для эскизов и несколько угольных стержней.

   — Да это же я! — воскликнула пораженная Лилиан, жадно взглянув на верхний лист. Она стремительно выхватила альбом у него из рук и принялась рассматривать рисунок. — Вы фантастический художник, — убежденно заявила молодая женщина.

   — Это всего лишь по памяти, — возразил Джефф, отклоняя ее комплимент. — Но мне давно хотелось вас попросить позировать.

   — Вы уже работали с натурщицами?

   «Сотни раз», — едва не вырвалось у Джеффа, но в последний момент он опомнился.

   — Изредка, — уклончиво ответил мужчина. — Но здесь, в Конкорде, это почти невозможно.

   — Где… куда мне встать? — спросила Лилиан.

   — В ногах кровати. Там самое выгодное освещение. — Он смотрел, как она нерешительно спускает с плеч лямки майки. Потом, набравшись храбрости, одним рывком стянула майку через голову. Джефф только хрипло выдохнул, впервые увидев во всей красе ее полные упругие груди.

   Дальше Лилиан действовала с почти отчаянной решительностью. «Тебе давно не четырнадцать», — напомнила она себе и, расстегнув молнию, стащила джинсы. При этом все же повернулась к Джеффу спиной, хотя и не смогла унять дрожь. Затем сняла колготки. Остались только крошечные трусики. Лилиан заколебалась. Хотя Джефф и сказал, что это дело совершенно обычное, для нее оно таковым не было. Ей казалось, будто она предлагает себя кому-то, кто ее, собственно, совсем не желает. Лилиан захотелось немедленно прекратить эту затею, но тут с кровати донесся какой-то шорох. В следующий миг руки Джеффа легли на ее обнаженные плечи. Лилиан вздрогнула.

   — Перестаньте! — Его голос звучал глухо, голубые глаза горели. Она почувствовала, как задрожали его руки, и опустила голову. Где-то в глубине души появилась надежда, но Лилиан отказывалась в нее верить.

   — Почему? — с недоумением воскликнула она. Затем, медленно повернувшись, посмотрела ему в глаза. И содрогнулась, прочитав в них неприкрытую жажду. — Джефф, я… — Грудь будто придавило тяжестью, колени ослабли. Лилиан качнулась и инстинктивно прислонилась к мужчине.

   — Вам не нужно этого делать, правда, не нужно. Я хотел только… — Он запнулся, когда ее нежное гибкое тело прижалось к нему, и уткнулся лицом в ароматные волосы. — Ты сводишь меня с ума, — прошептал Джефф, медленно проводя ладонями по ее обнаженной спине. Почувствовав, как она затрепетала, легонько прижал к себе.

   Удивительно, но Лилиан немедленно откликнулась на осторожный призыв и тесно прильнула к нему. Кровь бросилась Джеффу в виски, и он застонал от возбуждения.

   — Лучше тебе поскорее одеться, иначе…

   — Что «иначе»? — промолвила Лилиан, взглянув на Джеффа. В ее глазах сверкали искорки, мягкие губы были полуоткрыты…

   И Джефф не смог больше сдерживаться. Со сдавленным криком он страстно обнял Лилиан и покрыл ее лицо горячими жадными поцелуями.

   Лилиан обхватила руками его шею и откинула назад голову. Она наслаждалась его поцелуями, и с каждой секундой желание в ней нарастало. От возбуждения ее пробила дрожь. Она хотела этого мужчину сейчас, немедленно!

   Одной рукой Лилиан перебирала его густые волосы, а другой гладила по спине. Кожа была горячей и гладкой, она чувствовала, как он дрожит от ее прикосновений. Она неторопливо прижалась к его бедрам и ощутила возбуждение Джеффа. Это лишь подстегнуло желание Лилиан, и, когда мягкие губы нашли ее рот, она с готовностью впустила его настойчивый язык. Поцелуй получился требовательным и страстным, и Лилиан почудилось, будто по жилам у нее потекла не кровь, а раскаленная лава. Она взволнованно застонала, когда Джефф опустился на колени и начал ласкать ее груди, и тоже стала на колени. Ее руки нетерпеливо шарили по его телу, пока не нащупали край майки. Она стащила ее за пару секунд, успев соскучиться по его ласкам, которые Джефф вынужден был прервать. Затем Лилиан опять скользнула ладонями по его телу и недовольно вскрикнула, наткнувшись на резинку трусов. Ничто, абсолютно ничто не должно мешать восхитительному соприкосновению их тел, и она оттянула ее вниз.

   Джефф затаил дыхание, когда рука Лилиан дотронулась до самого чувствительного места, и снова наклонился, начав поочередно ласкать ее соски языком и губами. Соски резко напряглись. Лилиан возбужденно застонала. Он вбирал их ртом и осторожно посасывал.

   Неожиданно Джефф поднялся с колен.

   — Идем в кровать, — хрипловато произнес он и, не дожидаясь ее согласия, потянул за собой.

   Лилиан не успела и слова вымолвить, как уже лежала рядом с ним на кровати, ощущая на всем теле страстные поцелуи. Брюки Джефф давно снял, и Лилиан видела, что он сильно возбужден.

   Потом она закрыла глаза, потому что рот Джеффа, оставляя влажный след на ее плоском животе, споткнулся о трусики. Лилиан выгнула спину, когда он начал их стягивать, осыпая обнаженную кожу поцелуями. Она легла на спину. Голова Джеффа исчезла в ее раздвинутых бедрах, и в следующий миг Лилиан закричала от наслаждения, когда его рот нашел желанный треугольник и стал ласкать его языком. По телу прокатились огненные волны, ее охватил экстаз, которого Лилиан не переживала еще ни с одним мужчиной. Она порывисто изгибалась, дергалась, стонала. Пальцы ее впились в его спину, оставляя на коже глубокие следы, но Лилиан ничего не замечала. Все плотины в ней прорвались, и чувственная дрожь все сильнее сотрясала ее тело.

   Лилиан не могла больше терпеть, и хриплым голосом, показавшимся ей незнакомым, выкрикнула имя Джеффа. Он был уже в полной готовности и сменил положение, чтобы опуститься на нее.

   Лилиан нетерпеливо выгнулась ему навстречу, она чувствовала, что вот-вот достигнет пика наслаждения. Внутри у нее бушевал ураган, усиливающийся с каждой секундой и грозящий в любой момент унести ее за собой.

   Джефф тоже был захвачен страстью. Одним мощным толчком он вошел в нее. Потом замер, заметив, что Лилиан почти судорожно трясет.

   Не сдержавшись, она громко застонала, ощутив наконец Джеффа целиком в себе, и обхватила его ногами. Он тоже был близок к оргазму, но хотел продлить удовольствие. И начал двигаться в ней в нарочито замедленном, тяжелом ритме. Лилиан невольно вскрикивала от каждого глубокого толчка. Ее руки непрерывно теребили его спину, а голова лихорадочно металась по подушке.

   Она издала торжествующий крик, когда ее захлестнуло жаркой волной сладострастия, но облегчение еще не пришло. Джефф ускорил ритм, и экстаз стал почти непереносимым. Лилиан взлетела к вершине, и все ее мысли и чувства словно растворились. Она с восторгом отдалась ощущению абсолютной невесомости. Привычный мир, окружавший ее, куда-то исчез, и Лилиан с готовностью позволила унести себя в другие миры.

   Из какого-то далекого далека она различила, что Джефф тоже достиг вершины и, с глухим стоном вжавшись в ее тело, замер. Лилиан лежала в изнеможении, вся дрожа. Оргазм еще накатывал на нее свои волны, но они становились слабее и слабее, и через какое-то время, показавшееся ей бесконечным, она смогла наконец приподнять веки.

   Лицо Джеффа оказалось совсем рядом над ней, и то, что она прочитала в его глазах, заставило ее вздохнуть счастливо и удовлетворенно. Говорить она была не в состоянии, но улыбка любовника не оставляла сомнения, что в момент их близости он понимает ее без всяких слов. Лилиан нежно пригнула к себе его голову и поцеловала в губы долгим ласковым поцелуем.

   Кто бы он ни был, сейчас стало ясно одно: она любит этого Джеффа, как никогда не любила ни одного мужчину.
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— Он — тот художник. О'Доннэл в этом почти убежден. Я выслала тебе фотографию Джеффа Рукера. Проверь сама. — Голос Сьюзи по телефону звучал взволнованно, и Лилиан непроизвольно сжала в руке трубку.

   — Откуда О'Доннэл может знать это наверняка? — вырвалось у нее. Лилиан уже два часа просидела в своем кабинете за пишущей машинкой и не напечатала ни строчки. Впервые в жизни это ее не злило. Напротив! Она была счастлива. Во всяком случае, всего две минуты назад, до звонка из Нью-Йорка. Сообщение подруги изрядно подпортило ее благостное настроение.

   — Что с тобой? — Сьюзи почувствовала ее раздражение. — Не с той ноги встала?

   Лилиан собралась с мыслями.

   — С чего ты взяла? Я просто не понимаю, откуда у О'Доннэла возникла такая уверенность, что именно Джефф — исчезнувший художник. У тебя ведь были только мои снимки.

   — Правильно. — Сьюзи снова овладела ситуацией. — И представь себе, что мы на них обнаружили?

   — Чистосердечное признание, судя по всему, — недовольно буркнула Лилиан.

   — Ну да, что-то в этом роде. — Сьюзи засмеялась. — Питер изучал снимки под лупой и нашел на картинах подпись «Джефф Рукер»! Что это означает, тебе не надо объяснять, — прибавила она.

   — Питер? Похоже, совместное расследование вас несколько сблизило, верно? — Смех получился ненатуральным. Лилиан была в шоке. Она, конечно, предполагала, что Балдерс и разыскиваемый художник — одно и то же лицо, но после всего произошедшего за последние дни между нею и Джеффом отказывалась в это верить. В голове у нее совершенно не укладывалось, что Джефф, ее страстный, ласковый возлюбленный — преступник! А он — преступник, если действительно является Рукером. Лилиан судорожно заметалась в поисках выхода.

   — А что, если он вовсе не Рукер, а только подписывается этой фамилией?

   Сьюзи вздохнула.

   — Ты серьезно? — скептически спросила она. — Впрочем, Питер тоже сказал, что мы должны его проверить, прежде чем предадим дело огласке.

   — Огласке? — запаниковала Лилиан. — Что ты имеешь в виду?

   Подруга рассмеялась.

   — Ты же знаешь, что Питер работает в журнале «Искусство». Он сделает о Рукере эксклюзивный материал, как только отпадут последние сомнения в том, что твой Джефф и есть разыскиваемый художник. Неплохая получится сенсация, а меня наверняка продвинут по службе, если я верну компании пятьдесят тысяч долларов.

   Деньги! Вспомнив о них, Лилиан тяжело вздохнула. Ведь Джефф Рукер совершил еще и страховое правонарушение, инсценировав свою смерть.

   — Но если это не он… — начала было Лилиан, но Сьюзи прервала ее на полуслове.

   — Тогда его арестуют за мошенничество. Я думаю, что этот владелец галереи, его фамилия Брюстер, и твой безупречный Джефф вместе замыслили неплохой план, как заработать хорошие деньги. Каждая работа Рукера стоит сейчас от двадцати до пятидесяти тысяч долларов. Неплохо, как ты считаешь?

   — А деньги твоей страховой компании уже сняты с блокированного счета?

   — Нет, чего не было, того не было, — призналась Сьюзи. — Но, если Рукер все еще жив, ему это и не нужно. Он может безбедно существовать на то, что зарабатывает своими картинами. — Она сделала паузу. — Но ты сегодня сама не своя, дорогая. Что произошло?

   Лилиан поразмыслила, не стоит ли скрыть от подруги то, что у них произошло, но потом решила этого не делать.

   — Я… Мы с ним переспали.

   — Что? — Сьюзи сразу сообразила, о ком идет речь. — Ну, и как он? Похож на выходца с того света? — Она совсем развеселилась, но Лилиан в настоящий момент было не до черного юмора.

   — Ничего смешного, — холодно заметила она. — Джефф очень милый человек, и я не в состоянии представить себе, чтобы он действительно мог совершить то, в чем ты его обвиняешь.

   — Ого! — Сьюзи посерьезнела. — Звучит так, будто ты в него влюбилась, дорогая.

   Лилиан сглотнула. Сьюзи абсолютно права: она влюбилась, неважно, как там его зовут — Балдерсом или Рукером.

   — Ну и что? Сердцу не прикажешь.

   — Это, конечно, несколько меняет дело, — промолвила Сьюзи.

   — Какое дело? Что ты задумала?

   — Да я, собственно, хотела, чтобы ты помогла нам с Питером, — объяснила Сьюзи. — Но в данных обстоятельствах мне, наверное, лучше подключить детектива.

   — Ни в коем случае! — Лилиан почти кричала. — Я… я справлюсь. Что нужно делать?

   Сьюзи помолчала, потом вздохнула.

   — Ладно, была не была. Как-никак, ты все-таки заслужила право первой его разоблачить. Ведь это тебя ему удалось уложить на лопатки. — Она хихикнула. — Шучу, шучу. Фотография, которую я тебе послала, паршивая, но единственная свежая из того, что осталось от Джеффа Рукера. Похоже, этот парень здорово боялся прессы. Снимок сделала его бывшая невеста.

   — Его невеста? — Лилиан перепугалась.

   — Я же сказала «бывшая», — пояснила Сьюзи. — Во всяком случае, она утверждает, что была с ним помолвлена. Она весьма недовольна им из-за того, что Джефф внезапно оборвал их отношения. — Последовал едкий смешок. — Но вроде бы быстро утешилась с каким-то кретином с телевидения.

   Лилиан вздохнула с облегчением. Джефф хотя бы не был женат! Не хватало ей только повторить историю Сьюзи и Джона.

   — И что дальше?

   — А дальше то, что ты должна заставить его сбрить бороду. Тогда сможешь сравнить оба изображения. Если заметишь сходство, немедленно звони мне. — Голос подруги стал напористым. — И не вздумай разыгрывать из себя отважного частного детектива, слышишь? Ты — не Филип Марлоу, и никто не знает, как отреагирует Рукер, поняв, что разоблачен. Может, все-таки пустить по следу профессионального…

   — Ерунда! — Лилиан постаралась говорить как можно увереннее. — Я все сделаю. Мы с ним, кстати, уже договорились отправиться завтра на бал в честь Дня благодарения. Прекрасный повод убедить его сбрить эту дурацкую бороду. — Она не стала рассказывать подруге, какой уговор есть между нею и Джеффом.

   Совершенно очевидно, что Джефф ей доверяет, иначе он ни за что не согласился бы расстаться с бородой. Разве это не свидетельствует в пользу того, что он — не Джефф Рукер? Лилиан обговорила с подругой дальнейшие действия и повесила трубку. В раздумье постояла над рукописью. И вдруг горько усмехнулась: «Какой идиотизм! Она сидит тут, в комнате, и кропает криминальный роман, а в это время в ее реальной жизни разворачивается детективная история еще покруче».

   — Возьми себя в руки, Лилиан! — вслух скомандовала она. Потом взглянула на часы. До ленча с Джеффом, о котором они условились заранее, оставалось не меньше часа, но находиться в комнате не было сил. Она быстро натянула свитер, надела сапоги, куртку и вышла из дома.

   — А ты рано! — заметил Джефф, открывая входную дверь и пропуская Лилиан в дом. — Что-то случилось? — Он наклонился, чтобы ласково коснуться ее рта. Лилиан инстинктивно закрыла глаза.

   «Поцелуй Иуды», — мелькнуло у нее в голове, когда она ощутила тепло его губ. Это тепло мгновенно разлилось по всему телу, и Лилиан обхватила его шею руками. — Я… я соскучилась, — пролепетала она. В ее словах не было ни капли лжи. Все утро она провела в нетерпеливом ожидании встречи с Джеффом, правда, тогда она не предполагала, какие новости преподнесет ей Сьюзи.

   — Я тоже, — заверил Джефф и потащил Лилиан на кухню. Там царил жуткий ералаш. — Я как раз готовлю еду на сегодняшний вечер. — Он бросил на молодую женщину быстрый взгляд. — Конечно, если у тебя нет других планов. — Он торжествующе ухмыльнулся, увидев искорки в ее глазах. Но лицо Лилиан оставалось озабоченным, и он посерьезнел. — Что с тобой? Не ладится работа?

   Лилиан качнула головой. «Будь начеку! — велела она себе. — Джефф не дурак. И если он действительно Рукер…» Она испытующе смотрела на него, взгляд споткнулся о бороду. — За тобой кое-какой должок, — напомнила Лилиан и принялась стягивать кожаную куртку. — Не забыл?

   Джефф не сразу сообразил, о чем это она. Потом небрежно провел рукой по бороде.

   — Что, прямо сейчас? — заколебался он.

   — Сию же минуту, — потребовала она, ища глазами ножницы.

   Джефф усмехнулся, когда она ему их протянула.

   — Но сначала отдай свой долг, — заявил он.

   Лилиан напряженно сглотнула.

   — Ты имеешь в виду позирование?

   — Такой ведь был уговор. — Джефф энергично кивнул. Ты сбрасываешь свою оболочку, а я — свою.

   — Но ты уже достаточно долго видел меня обнаженной, — возмутилась Лилиан. — Теперь твоя очередь! — Она надеялась, что голос не выдаст ее волнения.

   — Ну ладно, — сдался наконец Джефф после затянувшегося молчания. — Я же тебе обещал.

   — Где мы этим займемся? — поинтересовалась Лилиан, облегченно вздохнув.

   — Лучше всего подойдет ванная, — предложил Джефф. — Там кафельный пол. — Он последовал за Лилиан, торопливо устремившейся вверх по лестнице. Она была уже в ванной, когда он одолел последнюю ступеньку. — Не напоминает ли это тебе легенду о Самсоне и Далиле? — сострил он при виде Лилиан, ждущей его с ножницами в руках. — Сначала она его соблазнила, а потом лишила силы, отрезав бороду.

   Лилиан многообещающе улыбнулась.

   — Вот после и выясним, потеряешь ли ты свою силу, — посулила она. — А сейчас сбросим маску.

   Джефф, вздыхая, уселся на маленькую табуретку, которую Лилиан выдвинула на середину, и недоверчиво следил за каждым ее движением.

   — У тебя есть хоть какой-то опыт? — спросил он с опаской.

   — Однажды я стригла овец на ферме у дяди, — пошутила она. — И дядя Ральф остался в восторге.

   — Ах так? — Джеффа это, похоже, не убедило. — Я бы не прочь побеседовать с одним из вышеупомянутых баранов.

   — Они уже все передохли, — печально заметила Лилиан.

   — Охотно верю.

   — Ну, не прикидывайся, — засмеялась она. — В конце концов, я всего лишь срежу волосы с твоего лица.

   — Да, но мое лицо меня вполне устраивает, — возразил Джефф. — Оно мне нравится таким, как есть.

   — Что же ты его прячешь? — парировала Лилиан. — К тому же, шрамы на лице мужчины выглядят очень эротично, кому как не тебе знать это. А сейчас помолчи, иначе я сама порежусь.

   Лилиан принялась за работу. Уже через пару минут ей стало жарко и пришлось снять толстый свитер. Она продвигалась вперед очень осторожно, и Джефф заметно расслабился.

   — У тебя здорово получается, — похвалил он и тут же закрыл рот, в который сразу полезли волосы.

   Молодая женщина приподняла его голову, поворачивая ее то направо, то налево, и Джефф охотно подчинялся нежному нажиму рук Лилиан. Она стояла к нему вплотную, так что он мог видеть под тонкой майкой мягкую округлость ее груди. Когда Лилиан наклонилась, чтобы критически оценить первый результат, Джефф рискнул заглянуть в вырез. Тугие, полные груди находились всего в паре сантиметров от него, и ему пришлось собрать в кулак всю свою волю, чтобы не погладить их.

   Потом Лилиан встала у него между ног, и на мужчину пахнуло теплом ее тела. Не сдержавшись, он положил ладонь на упругие ягодицы, и Лилиан опустила ножницы.

   — Хочешь, чтобы я отрезала тебе полуха? — хрипловато спросила она. Джефф испуганно вскрикнул. — Хорошо, тогда убери свою руку. Мы еще не закончили.

   Джефф нехотя послушался. Продолжая терпеливо сносить эту процедуру, он все пытался понять, что же такого есть в Лилиан, если ей удалось заставить его забыть про всякую осторожность. Только в припадке безумия можно было согласиться убрать бороду. И все же он удовлетворил прихоть этой женщины.

   — Так, а теперь бриться, — объявила она наконец и отступила на шаг назад. Налила в мисочку горячей воды, добавила туда крема для бритья и взбила кисточкой в пену. Затем нанесла ее на лицо Джеффа. Когда она взяла в руку безопасную бритву, Джефф непроизвольно вздрогнул.

   — Будь поосторожнее, — попросил он. — Я… м-м-м… у меня очень чувствительная кожа.

   — Типично мужское поведение, — невозмутимо провозгласила Лилиан. — Изображаем из себя крутого парня, но по малейшему поводу хнычем, как младенец.

   Джефф беззлобно ругнулся, но Лилиан не обратила на это никакого внимания. Водя бритвой по слою белой пены, она освобождала одну дорожку кожи за другой. В завершение взяла влажное полотенце и наложила его на выбритое лицо.

   — Готово, — торжественно объявила она и попыталась отступить назад, но Джефф силой удержал ее.

   — Так это тебе не сойдет, — неразборчиво донеслось из-под полотенца. — Будешь стоять рядом, и, если я обнаружу хоть один порез или след крови, держись.

   Свободной рукой он снял с лица полотенце, встал и посмотрелся в зеркало. Потом обернулся к Лилиан, дав ей возможность впервые по-настоящему его разглядеть.

   — Ну, довольна? — спросил Джефф и улыбнулся.

   У Лилиан перехватило дыхание. Когда она посмотрела ему в лицо, по телу пробежала дрожь. Он выглядел просто отлично, и она недоумевала, как это ему могла прийти в голову идея отрастить бороду. Если, конечно… он не Джефф Рукер. Ей не хотелось размышлять над тем, похож он на мужчину с фотографии, посланной Сьюзи, или нет. Сегодня она не желала забивать этим голову. А что касается подписи на картинах…

   — Я тебе не нравлюсь? — Голос Джеффа ворвался в ее раздумья, заставив встрепенуться.

   — Что ты, наоборот. — Словно завороженная, Лилиан увидела, что Джефф шагнул к ней.

   — Правда? — произнес он, неспешно ее обнимая. — Докажи.

   — Как? — взволнованно пролепетала Лилиан, хотя прекрасно знала, какого доказательства ожидал от нее Джефф. И она готова была оправдать его ожидание. В каком-то уголке сознания тихий голос шепнул Лилиан, что счастье ее не будет долгим, но Джефф поцелуем заставил его замолчать.
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— Почему ты так медленно едешь? — спросила Лилиан, с недоумением глядя на Джеффа. — С твоей скоростью мы прибудем на бал, когда большинство гостей уже разойдутся.

   «И это было бы мне только на руку!» — хмуро подумал Джефф. Он снова взглянул в зеркальце и провел рукой по гладковыбритому лицу. Непривычно было неожиданно появиться на людях без бороды. Пусть он никак не мог к ней привыкнуть, она все же служила ему чем-то вроде защиты. Сейчас он чувствовал себя голым.

   — Это со временем пройдет, — с улыбкой утешила его Лилиан. Она заметила, что Джефф постоянно теребит лицо и вздыхает. — Во всяком случае, куда приятнее целовать мужчину без бороды.

   Джефф с упреком посмотрел на нее.

   — А я знаю женщин, утверждающих, что борода возбуждает чувственность, — возразил он. — Она так приятно щекочет кожу. — С этими словами Джефф смерил Лилиан одобрительным взглядом.

   На ней был тесно прилегающий брючный костюм, а сверху — широкая накидка из черного бархата. Волосы она гладко зачесала назад и закрепила на затылке бантом. Молодая женщина выглядела красивой и холодной, и его удивляла ее способность к перевоплощению. Лилиан ничем не напоминала сейчас ту страстную, ненасытную любовницу, какой была всего три часа назад.

   Он радовался случаю пойти с ней на бал и сгорал от любопытства: как же отреагирует на нее местная публика? Это был сельский праздник в честь сбора урожая. И Джефф примерно представлял себе, какое впечатление произведет Лилиан в своем наряде среди всех этих достаточно незатейливых людей. Он мельком посмотрел на часы и решительно нажал на газ.

   Действительно поздно, напрасно он тревожится. Бал в разгаре, никто его там не узнает. Нужно только следить, чтобы не попасть случайно в объектив. Тогда вечер может получиться очень занятным.

   Так и вышло, по крайней мере, для Лилиан. Стоило им сесть за свободный столик и заказать выпивку, как тут же подскочил первый кавалер и галантно пригласил ее на танец.

   Она быстро взглянула на помрачневшее лицо Джеффа и с улыбкой покачала головой. Лилиан пила шампанское и рассматривала танцующих.

   — Я бы с удовольствием потанцевала, — призналась она молча сидевшему рядом с ней Джеффу, когда джаз заиграл неувядающие мелодии прежних лет.

   — Я тоже, — согласился он, пристально глядя ей в глаза, и встал. На танцевальной площадке он обнял Лилиан, нежно прижав ее к себе.

   Она прильнула к нему и закрыла глаза. Джефф танцевал великолепно, и ей хотелось, чтобы этот вечер никогда не кончался. С того момента, как она состригла ему бороду, все между ними изменилось. Сьюзи оказалась права, сходство между мужчиной на фотографии и Джеффом было более чем отчетливым!

   Учитывая подпись на картинах, напрашивался логический вывод: Джефф Балдерс — это Джефф Рукер. В общем-то, Лилиан давно следовало позвонить подруге, но она все медлила, не решаясь, потому что любила Джеффа, и ей было все равно, кто он — Балдерс или Рукер. Лилиан подняла голову и посмотрела ему прямо в глаза. Он ответил улыбкой, и ее окатило теплой волной. Ей было с ним очень хорошо. Лилиан просто не могла разрушить свое счастье, выдав Джеффа Сьюзи и этому О'Доннэлу.

   — Что с тобой? — чуть слышно спросил Джефф, склонившись, чтобы нежно поцеловать ее в лоб. — Тебе что-то не нравится?

   Лилиан тряхнула головой.

   — Я всего лишь счастлива, — тихо шепнула она.

   Руки Джеффа напряглись, взгляд стал еще внимательнее. «Я тоже, — подумал он, внезапно ощутив прилив горечи. — Эгоист, — сказал себе Джефф. — Ты не имеешь никакого права на любовь этой женщины! Ты никогда не сможешь жить нормальной жизнью, так как постоянно должен быть начеку, чтобы никому не удалось разоблачить тебя». И он никогда не сможет жениться на Лилиан, поскольку заключенный под чужим именем брак будет незаконным. А если он женится под своим собственным именем… Но какой же женщине захочется иметь мужа, проводящего медовый месяц и первые годы супружества в тюрьме?

   — Что с тобой случилось? — спросила Лилиан, почуяв неожиданную перемену в его настроении.

   Джефф стряхнул с себя мрачные мысли.

   — Ничего, забудь, — попросил он и еще крепче прижал к себе. Потом нагнулся и прильнул к ее мягким свежим губам. — Давай наслаждаться каждым мигом, что мы вместе, так, будто он последний, хорошо?

   Лилиан очень серьезно кивнула.

   — Я тебя понимаю, — негромко промолвила она.

   — Правда? — Джефф печально усмехнулся.

   Она обхватила руками его шею и поцеловала в губы. Поцелуй получился робким, скрывающим какое-то обещание. «Я никогда тебя не оставлю», — подумала Лилиан, знавшая, что Джефф и не подозревает, до какой степени хорошо она его понимает. Она твердо решила обо всем с ним поговорить, когда они вернутся домой. Но сейчас желала лишь одного — вкушать радость этого вечера, который она проводит с Джеффом. Все остальное пусть отступает на задний план. Для проблем еще хватит времени.

   — Почему ты так испуганно отреагировал на этого типа с фотоаппаратом, который к нам подошел? — поинтересовалась Лилиан, когда они поздно ночью приехали в дом Джеффа. Она сбросила туфли и уселась, скрестив ноги, на кровати.

   — Все-то тебе надо знать, — отшутился он, выдержав ее пристальный взгляд.

   Лилиан все же почувствовала натянутость в его голосе. «Надо вести себя поосторожнее, чтобы не рассердить Джеффа». Откровенно сказать ему всю правду она не решалась.

   — Ну ответь же, почему? — продолжала настаивать Лилиан. — Ты просто-таки сбежал от фотографа. — Она заставила себя улыбнуться. — Побоялся, что без бороды нефотогеничен? Вот уж никогда не думала, что мужчины столь тщеславны.

   — Тщеславны? — Джефф плюхнулся на кровать рядом с ней, развязывая бабочку. — А кто тут битых два часа крутился перед зеркалом, чтобы свести с ума все мужское население Конкорда, а?

   Лилиан юрко увернулась от его протянутой руки.

   — Звучит так, будто кто-то здесь ревнует, — засмеялась она.

   — Гм, ну погоди, дикая кошка, — с угрозой воскликнул Джефф. — Ты еще будешь раскаиваться, что заставила меня ревновать.

   — Ах так, неужели? — Лилиан тяжело задышала, глядя, как Джефф неторопливо расстегивает и снимает белую накрахмаленную рубашку. В бедрах резко потянуло, она невольно застонала и с вызывающей медлительностью откинулась назад. — Изрекать подобные угрозы имеет право лишь тот, кто в состоянии их осуществить… — Ей пришлось прерваться, потому что Джефф стремительно набросился на нее и сжал, словно в тисках.

   Лилиан попыталась было освободиться, но все ее усилия ни к чему не приводили. Впрочем, серьезными их никто бы не назвал. Она извивалась под тяжестью его тела, в результате чего возбуждение лишь нарастало. Лилиан издала негромкий стон, когда Джефф раскрыл молнию на ее пиджаке и стал покрывать гладкую кожу жаркими поцелуями.

   — Ты чудесна, — еле переводя дыхание, пробормотал он, лаская губами и языком кончики ее сосков. — Кстати, было очень заметно, что ты без лифчика, — припомнил Джефф. — Меня это чуть не свело с ума.

   Желание переполняло Лилиан. Его глуховатый голос волновал ее столь же сильно, как и жадный взгляд, и она, изгибаясь, пыталась освободиться от костюма. Джефф пришел на помощь и стащил с нее сначала пиджак, а потом стянул брюки вместе с трусиками.

   Теперь Лилиан лежала совсем голая, тесно прижимаясь к крепкому телу Джеффа. Почувствовав его возбуждение, взволнованно выдохнула:

   — Скорее, пожалуйста, — прерывистым шепотом пролепетала она. — Я… я не… о, Джефф! — Лилиан не договорила, потому что рука Джеффа скользнула между ее бедер и она ощутила нежное, но требовательное поглаживание. Лилиан принялась судорожно расстегивать его брюки, Джефф помог ей свободной рукой. Стащив наконец с его ног брюки и трусы, она стала ласкать и целовать его тело. Джефф отвечал ей тем же.

   Он что-то прохрипел, почувствовав, что Лилиан готова принять его, и не в силах больше сдерживаться резко вошел в нее.

   Лилиан радостно вскрикнула, полностью ощутив его в себе, потом застонала и заохала от блаженства. Она чувствовала, что времени у нее в обрез. Ритм ее движений становился все яростнее и бесконтрольнее, она обхватила Джеффа ногами и вцепилась пальцами в его спину. Внутри нее полыхал невыносимый жар, кровь стремительно пульсировала, а в голове словно фейерверком взрывался один прилив сладострастия за другим. Лилиан казалось, что она вот-вот потеряет сознание. Уносясь к вершине, она громко выкрикнула имя Джеффа и подалась ему навстречу, дрожа от экстаза.

   Джефф на мгновение замер в ней, пока и его не окатило той же волной, и он двинулся к освобождению, которого ждал с таким вожделением.

   Потом они, не замечая времени, лежали в полном изнеможении друг подле друга, и со стороны Лилиан было бы просто кощунством разрушить этот сладкий покой. Она не могла допустить, чтобы проблемы из внешнего мира вторглись к ним и все испортили. Словно маленькая девочка, она верила: стоит лишь очень сильно захотеть, и любые тревоги бесследно исчезнут.

   Лилиан нерешительно положила трубку и принялась нервно вышагивать по своему кабинету. В течение целого часа она пыталась дозвониться до Джеффа, но на «Деревянном корабле» никто не подходил к телефону. По-видимому, Джеффа не было дома, и Лилиан забеспокоилась. Обычно, отправляясь в Конкорд, он брал ее с собой, если она хотела. И сейчас Лилиан спрашивала себя: не задумал ли он что-то такое, где ее присутствие было бы нежелательным. Она подошла к письменному столу и посмотрела на фотографию, присланную Сьюзи. Лилиан чувствовала легкий укол ревности (ведь снимок был сделан другой женщиной), но тут же сердито отругала себя за глупость. Будто у нее других проблем не было!

   Вопреки твердому намерению откровенно поговорить с Джеффом, Лилиан до сих пор так и не решилась на это. Она оправдывалась отсутствием удобного случая, хотя сама прекрасно понимала, что дело не в этом. Ее сдерживал элементарный страх перед последствиями.

   Она боялась, что Джефф ее бросит. Если поразмыслить, для него это, пожалуй, единственная возможность избежать тюрьмы. Именно это и внушало ей ужас. Несмотря на то что они знали друг друга совсем недавно, Лилиан уже не могла представить свою жизнь без Джеффа.

   А час назад ей позвонила Сьюзи и сообщила, что Питер О'Доннэл мало-помалу теряет терпение и грозит, что сам примется за дело, если Лилиан не удастся уговорить Джеффа добровольно явиться с повинной. В голосе Сьюзи звучало сожаление, когда она рассказывала об этом Лилиан.

   «Этого О'Доннэла интересует только собственная карьера», — сказала Сьюзи, и Лилиан заметила по ее тону, что подруга закурила сигарету и подошла к окну. Стоял конец ноября, погода была соответствующая. Небо — серое, хмурое. Как будто собирался дождь. «Какая разница?» — вяло подумала она. Все равно нельзя больше откладывать объяснение с Джеффом. Она оделась и пошла к машине. «Я просто обязана объяснить ему, что у него нет выбора», — внушала она себе, проезжая по узкой дороге к дому Джеффа.

   Лилиан резко затормозила, увидев, что на въезде к дому Джеффа припаркованы две машины с нью-йоркскими номерами. Зато нигде не было видно его «лендровера». Недоброе предчувствие охватило молодую женщину, и она поставила свой спортивный автомобиль чуть в стороне от въезда. Не без колебаний она направилась к дому и взялась за ручку. Дверь была открыта, и Лилиан вошла внутрь.

   — Эй? Есть тут кто-нибудь? — Она успела сделать несколько шагов к гостиной, как оттуда вышел какой-то мужчина и с любопытством уставился на нее.

   — Кто вы?

   Лилиан внимательно разглядывала его. Ей показалось, что она его откуда-то знает, и в следующее же мгновение поняла. Это был тот самый владелец галереи, друг Джеффа Рукера, который, вероятно, заработал целое состояние на продаже его картин. Однажды она видела этого человека по телевизору. Кажется, его имя Бретт Брюстер. Если ей требовалось еще одно доказательство того, что Джефф действительно пропавший художник, что ж, теперь она его имела!

   — Я соседка Джеффа Балдерса, — быстро ответила Лилиан. — А что вы здесь ищете? — Прежде чем Брюстер успел что-либо вымолвить, за ее спиной раздался другой голос.

   — Соседка Рукера, да? И вы так запросто вламываетесь в дом? Ну и нравы же тут, в Массачусетсе, доложу я вам. В Нью-Йорке вас бы сразу обвинили в нарушении неприкосновенности жилища.

   Лилиан развернулась. Перед ней стоял высокий стройный мужчина. Круглые очки в роговой оправе должны были бы по идее придавать лицу интеллектуальный вид, но и они не могли скрыть грубые черты лица. Глаза смотрели холодно, и Лилиан поняла, что этот человек ей не нравится.

   — Мы тут в Массачусетсе, по крайней мере, разбираемся, что прилично, а что нет, — ледяным тоном отпарировала она. — У нас тут, к примеру, всегда первыми представляются леди.

   — А леди, надо понимать, это вы?

   — Питер! Не обращайтесь с каждым так, будто перед вами партнер Джеффа! — резко одернул его Бретт Брюстер. Лилиан рассмешила эта формулировка, Бретт и не подозревал, как близок он к истине. — К тому же, все мы находимся в моем доме, — продолжил Бретт. — И если кто-то здесь имеет право задавать вопросы, то в первую очередь я.

   Улыбка Лилиан померкла.

   — Ваш дом? — Она недоуменно взглянула на Брюстера. — Но…

   — Судя по всему, Рукер и вас обвел вокруг пальца, — снова вмешался мужчина, которого Брюстер назвал Питером. — И за кого же он себя выдавал?

   — За художника, за кого же еще? — враждебно отрезала Лилиан, неприязненно посмотрев на него. Внезапно до нее дошло, кто такой этот Питер. Он точно соответствовал описанию, которое дала Сьюзи Питеру О'Доннэлу. Лилиан перепугалась. «Если О'Доннэл в курсе дела, Джефф пропал!» — панически пронеслось у нее в голове. Она не могла сообразить, удалось ли Джеффу улизнуть от непрошеных гостей или же он и понятия не имеет, что они его тут поджидают.

   Бретт испытующе разглядывал ее.

   — Вы его соседка? И давно здесь живете? — Неожиданно в его лице мелькнул проблеск понимания. — Так вы та женщина, о которой?.. — Он запнулся, бросив быстрый взгляд на О'Доннэла.

   Лилиан тоже смерила его взглядом. Если сказать, кто она, О'Доннэл наверняка сразу же поймет, что перед ним подруга Сьюзи. Она не допускала мысли, чтобы Сьюзи, общаясь с О'Доннэлом, умолчала о ней, весь вопрос в том, до какой степени он осведомлен. Оставалось лишь надеяться, что О'Доннэл не знает, как далеко зашли ее отношения с Джеффом.

   — Я жила в этих местах раньше, — уклончиво объяснила Лилиан и повернулась к Бретту. — А что вам нужно от Джеффа Балдерса?

   — От Рукера, солнышко. Парня зовут Рукером. Что о нем слышно?

   Лилиан пожала плечами.

   О'Доннэл пробурчал что-то вроде «деревенщины», но она пропустила это мимо ушей, глядя во все глаза на Бретта. Владелец галереи выглядел что-то не слишком радостным, в его взгляде мерцало предостережение. «Похоже, ему обо мне известно, — подумала Лилиан. — Наверное, Джефф ему рассказывал про нас».

   — Рукер? — удивленно воскликнула она. — Я считала, что его фамилия Балдерс.

   — Так вот, зовут его Джеффом Рукером, и целая куча народу разинет рот от изумления, когда я с ним разделаюсь, — заносчиво объявил О'Доннэл.

   — Вы уверены, что вам это удастся? — Лилиан задала вопрос, изобразив на лице приторно-сладкую улыбочку, и увидела, что журналист позеленел от злости, а Бретт широко ухмыльнулся.

   — Сами скоро убедитесь, — раздраженно заверил ее О'Доннэл.

   В этот момент послышался шум мотора. К дому медленно подъезжал автомобиль. Все подошли к окну.

   — Это он, — определил Бретт и напомнил О'Доннэлу: — Не забудьте о нашем соглашении и дайте сначала мне с ним поговорить!

   О'Доннэл, слегка помедлив, утвердительно кивнул, и в тот же миг распахнулась входная дверь.

   Вошел Джефф и смерил обоих мужчин невозмутимым взглядом.

   — Привет, Бретт, — медленно процедил он сквозь зубы. — И давно ты водишься с такой дурной компанией?

   — Вы!..

   — Ты, по-видимому, знаешь Питера О'Доннэла, — быстро прервал журналиста Бретт. — Игра окончена, Джефф. Ему все известно.

   Джефф лишь едва заметно наклонил голову и так взглянул на Лилиан, что она содрогнулась. Взгляд был полон гнева и разочарования. Лилиан судорожно сглотнула. Она не могла прочесть его мысли, но совершенно очевидно, что Джефф считал ее соучастницей своих недругов. «И в этом он не столь уж далек от истины», — пришлось признаться ей.

   — Джефф, я… — Она шагнула к нему.

   — Не надо, Лилиан! — с неприязнью перебил ее Джефф. — Мне не следовало недооценивать писательницу, сочиняющую криминальные истории, сам виноват. — Его тон заставил Лилиан отшатнуться, настолько он был равнодушным и пренебрежительным. Джефф резко отвернулся от нее. — Я бы предложил пойти в гостиную и все обсудить, — бросил он через плечо. — А ты можешь спокойно вернуться к своему роману. Финал узнаешь из прессы. Это касается деталей, их наверняка предоставит твоя подруга. — С этими словами он удалился из прихожей, оставив Лилиан в оцепенении.

   Какое-то время она никак не могла взять в толк, что Джефф имел в виду, но потом сообразила. Вероятно, он без предупреждения нагрянул к ней, желая сделать сюрприз, и сам получил его, обнаружив рукопись. Конечно же, ему показалось, что она описывает его собственную историю, впрочем, так оно и есть. Если, разумеется, не учитывать, что в самом начале она еще ни о чем не догадывалась. Будто чьи-то ледяные пальцы стиснули сердце Лилиан. Она рванулась из «Деревянного корабля», вскочила в машину и с бешеной скоростью помчалась домой.

   Войдя в кабинет, Лилиан сразу же нашла подтверждение своей гипотезе. Рукопись лежала на письменном столе, рядом с ней — огромный букет алых роз. К фотографии, присланной Сьюзи, была прикреплена записка, всего два слова: «Успешной работы!»

   Лилиан без сил опустилась на стул и разрыдалась. Джефф всерьез поверил, что она предала его! Ей потребовалось полчаса, чтобы успокоиться и разработать план действий.

   «Пусть он даже разлюбил меня, я все равно ему помогу!» — твердо решила Лилиан и схватила телефонную трубку. Кое-кто в Нью-Йорке, заваривший всю кашу, обязан теперь оказать ей услугу, и Лилиан не постесняется попросить об этом.

  [image: chapter_end]
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— Сработало, мы воздержимся от уголовного преследования. — Голос у Сьюзи был очень довольный. Затем она перешла к подробностям: — Мне пришлось приложить все свое искусство убеждать, чтобы уговорить старого Уивера не подключать полицию, но, когда он услышал, что Рукер хочет вернуть пятьдесят тысяч долларов с процентами, а также заключить новый страховой договор, Уиверу ничего не оставалось, как сдаться. — Сьюзи остановилась, чтобы перевести дыхание. — Джефф ведь пойдет на это, правда?

   — Я… я думаю, да… — не без колебания ответила Лилиан. — По крайней мере, надеюсь. — К облегчению, которое она испытала, узнав об успехе Сьюзи, примешивалось недоброе предчувствие. Как воспримет Джефф условия страховой компании, когда она ему их сообщит? «Если он вообще станет со мной разговаривать», — подумала Лилиан.

   — Как понимать это твое «надеюсь»? — В голосе Сьюзи слышалась озабоченность. — Я тут копья из-за него ломаю. Если он не согласится, то будет иметь неприятности не только от полиции, но и от меня, так ему и передай.

   — Я с ним не говорила со вчерашнего дня, — вздохнув, призналась наконец подруге Лилиан. — Он… он меня вышвырнул, поскольку считает виноватой во всей этой заварухе.

   — Что? Я полагала, вы любите друг друга?

   У Лилиан комок подкатил к горлу.

   — Я тоже так полагала, — тихо промолвила она. В себе самой Лилиан по-прежнему не сомневалась. Что же касается Джеффа, то не могла уже быть уверенной.

   — Мужчины! — презрительно выдохнула Сьюзи. — Вечно одно и то же. Всегда ищут, на кого бы спихнуть вину за собственные промахи. Спрашивается, зачем они нам вообще нужны? — Тут она не удержалась и хихикнула. — Впрочем, ответ я знаю.

   Лилиан вымученно улыбнулась.

   — У меня к тебе еще одна просьба, — вспомнила она. — Ты не можешь использовать свое влияние на Питера О'Доннэла и уговорить его…

   — О'Доннэла? — Сьюзи горько усмехнулась. — Ни малейшего шанса, дорогая. Парень использовал меня только ради того, чтобы подобраться к Джеффу. Добившись своего, он избегает меня даже по телефону. — Она вздохнула. — У меня такое предчувствие, что он устроит твоему любимому настоящий ад, и я бы на месте Джеффа укрылась где-нибудь на Западном побережье и переждала, пока вся эта история не порастет травой. Лос-Анджелес, наверное, кишмя кишит художниками, да и климат в Калифорнии куда лучше, чем у нас.

   Лилиан промолчала. Какой смысл объяснять Сьюзи, что именно этого она и боится. Боится, что Джефф исчезнет без следа. И куда в этом случае деваться ей? Ферма постоянно напоминала бы о нем, и Лилиан не знала, сможет ли она это вынести.

   — Ладно, Сьюзи, — негромко сказала она, заканчивая разговор. — Большое спасибо тебе за помощь.

   — Не стоит благодарности, дорогая. — Сьюзи уловила в голосе подруги унылую покорность судьбе. — Если не захочешь оставаться в Конкорде, не забывай, что на Бруклинских холмах тебя всегда ждут две комнаты.

   Лилиан улыбнулась, еще раз поблагодарила и положила трубку. Затем начала беспокойно шагать взад-вперед по комнате. Джефф не звонил и не подходил к телефону, и Лилиан терялась в догадках, что ж он намерен делать. Она уже было собралась отправиться к нему, как снизу вдруг донеслось какое-то громыхание.

   На миг Лилиан с испугом подумала, что это грабитель. Но время было еще не позднее, к тому же грабитель вряд ли стал бы так шуметь. Она стремглав слетела вниз по лестнице. И, увидев в гостиной гору картонок и пакетов, сразу поняла, что в них картины. Джефф!

   Шорох и приближающиеся шаги заставили ее обернуться. В дверях появился Джефф. Он осторожно внес картину в большой раме и прислонил её к креслу.

   — Джефф! Что ты задумал? — Сердце Лилиан бешено заколотилось, когда он неторопливо направился к ней.

   — К сожалению, у меня нет выбора, и я вынужден просить тебя об одолжении, — сдавленно произнес он. — С минуты на минуту я ожидаю появления Питера О'Доннэла и с ним целой своры журналистов. Бретт позвонил и предупредил меня. Я хочу спасти от них хотя бы картины. И единственное безопасное место, которое пришло мне в голову, это твой подвал. — Джефф холодно взглянул на нее. — Если наша интрижка кое-что для тебя значила, ты мне поможешь.

   Услышав из его уст слово «интрижка», Лилиан вздрогнула. Выходит, их любовь была для него не более чем случайной связью! Она почувствовала, как к глазам подступают слезы, но заставила себя улыбнуться.

   — Разумеется, — с трудом выдавила Лилиан.

   — Только до тех пор, пока Бретт не сможет их надежно перепрятать, — пообещал Джефф и повернулся. — Я принесу то, что осталось в машине.

   Он ушел, не дожидаясь реакции. А Лилиан могла бы ему объяснить, что непосредственной опасности больше не существует, но слова не сходили у нее с языка. Воспаленными глазами она следила, как Джефф вносит картины в дом, а потом спускает их в подвал. В гостиной осталась лишь одна картина в раме.

   — Маленький жест благодарности! — с издевкой в голосе произнес он, посмотрел на Лилиан долгим взглядом и вышел из дома.

   У Лилиан защемило сердце. Ей никогда не думалось, что их отношения закончатся вот так. Чувствуя опустошенность, она упала на софу и пролежала там до темноты, горько упрекая себя за то, что имела глупость связаться с Джеффом Рукером.

   Спустя два часа Лилиан все же встала и пошла на кухню, чтобы приготовить себе кофе. Ей было любопытно, какую из картин подарил ей Джефф, но она подавила в себе желание сразу на нее взглянуть.

   В конце концов молодая женщина не выдержала и вернулась в гостиную. Сорвав бумагу, повернула картину к свету.

   — О нет! — Затаив дыхание, Лилиан опустилась на колени, чтобы получше рассмотреть полотно. Она почувствовала, что краски еще не просохли, бережно дотронувшись до них пальцами. На картине она была изображена обнаженной, лежащей на какой-то постели. Каждая деталь ее тела была тщательно прописана, свет, мягко переливаясь по коже, делал ее почти прозрачной. Картина зачаровала Лилиан, и прошло несколько минут, прежде чем она заметила крохотную записку, прикрепленную к раме.

   «Наверное, это странный прощальный подарок, но такой я сохраню тебя в памяти до конца своих дней. Джефф».

   Лилиан вздрогнула. Это великолепно! Ее охватила безудержная радость. «К черту гордость! — приказала она себе. — Побегу за ним и все ему объясню». — Она аккуратно поставила картину на место и помчалась в спальню, чтобы одеться. Через пару минут Лилиан уже ехала по дороге к «Деревянному кораблю».

   — Входите, не стесняйтесь, мисс Браун. Птичка упорхнула. Но, вероятно, вы сможете дать нам какое-то объяснение. — Питер О'Доннэл широко распахнул входную дверь, и Лилиан увидела, что в холле сидят несколько мужчин, увешанных фотоаппаратурой. Должно быть, это представители прессы, о которых говорил Джефф. Она посмотрела в лицо О'Доннэлу и с радостью отметила, что он, похоже, не в духе.

   — Объяснение? Я? — Лилиан язвительно усмехнулась. — Мне кажется, что это скорее вам следует объясниться, мистер О'Доннэл. Например, по вопросу, каким образом вы здесь оказались.

   — Эту тему мы уже затрагивали, мисс Браун, помните? Брюстер! — выкрикнул он громко, и Бретт тут же появился в дверях гостиной.

   Увидев Лилиан, он расплылся в улыбке.

   — Наш милый Джефф снова оставил нас в дураках, — пошутил Бретт, заклинающе глядя на молодую женщину. — Даже картины исчезли, к большому неудовольствию мистера О'Доннэла. — Он повернулся к журналисту, злобно зыркающему на него. — Боюсь, что вы опростоволосились перед своими друзьями, О'Доннэл!

   — Смеется тот, кто смеется последним, — раздраженно напомнил журналист. — Этот чертов Рукер должен находиться где-то поблизости, и его картины тоже. Пусть мне придется прочесать весь Массачусетс и Нью-Йорк, но клянусь вам, я его найду! И с вас тоже не спущу глаз, Брюстер! — Журналист повернулся и исчез в гостиной.

   Бретт задумчиво поглядел на Лилиан.

   — Я видел картину, — тихо сказал он. — Такие полотна рождаются лишь тогда, когда художник любит женщину, которую рисует. — Он выждал какое-то время, но поскольку Лилиан молчала, продолжил: — Джефф наверняка оторвет мне голову, потому что я действительно не имею права ни с кем об этом говорить, но вам доверяю. — Он усмехнулся, заметив удивление на ее лице. — Я в вас не влюблен и потому воспринимаю реальность вполне адекватно. Кроме того, я очень содержательно побеседовал по телефону с мисс Саммерс. — Бретт по-заговорщицки склонился к Лилиан. — Если вы поторопитесь, то успеете поймать Джеффа завтра утром в аэропорту Ла Гуардиа. Он летит первым рейсом в Париж. Только не выдавайте ему, что узнали это от меня, договорились?

   Лилиан словно омыло гигантской волной облегчения.

   — Спасибо! — воскликнула она, обняла Бретта и чмокнула в лоб. Затем бросилась к дверям, села в машину и помчалась на ферму. Там она вытащила чемодан и торопливо побросала в него кое-какую одежду. Уложив в небольшой чемоданчик пишущую машинку и самые важные бумаги, Лилиан набрала нью-йоркский номер Сьюзи.

   — Будь добра, сделай для меня одну вещь, — без предисловий выпалила она, стоило подруге снять трубку. — Купи мне билет на первый рейс в Париж завтра утром. И оставь его в кассе. Пожалуйста, не задавай вопросов, придержи язык хоть раз в жизни, ладно?

   Прежде чем озадаченная подруга сообразила, что сказать, Лилиан успела положить трубку. Не медля ни минуты, она погрузила свои чемоданы в «пежо» и отправилась в путь. Часы показывали всего лишь десять вечера. Стало быть, времени у нее достаточно. «Сколько же всего расскажет она Джеффу, когда они встретятся…»

   «Последнее напоминание пассажирам, вылетающим в Париж! Направляйтесь к выходу номер двенадцать! Последнее напоминание…»

   Джефф допил кофе и встал. Он медленно поплелся в зал вылета, не переставая настороженно оглядываться по сторонам. Но никто не обращал на него внимания, и сдача багажа тоже прошла без сучка без задоринки. Однако впереди его ждал опасный момент — паспортный контроль. Если он везучий, то страховой компании не должно было прийти в голову, что из-за пятидесяти тысяч долларов Рукер может покинуть страну. Он и не делал этого. Джефф поручил Бретту вернуть деньги. Но закон все же нарушил, и если на него объявлен розыск, то через несколько минут он в этом убедится. Джефф сунул в карман плаща книжку, которую читал в течение последних часов. Это был сборник детективных рассказов Лилиан, и Рукер не мог не признать, что пишет она и в самом деле неплохо. Лилиан! Ей единственной было бы под силу удержать его здесь. Однако помимо того, что, оставшись, он угодил бы в тюрьму, Лилиан ведь еще и предала его. Было очень больно обнаружить на ее письменном столе рукопись и свою фотографию. А он-то собирался ошеломить ее розами и потом все выложить начистоту. Рот Джеффа скривился в недоброй усмешке. Лилиан обо всем знала, а он просто угодил в ее ловушку. Глупец!

   — Мистер Балдерс?

   Джефф дернулся, услышав за спиной женский голос, и круто развернулся.

   — Что?.. Лилиан? — Не веря глазам, он уставился на нее. — Что, черт побери, тебе здесь нужно? — Джефф не мог оторвать взгляда от Лилиан и поэтому не сразу заметил у нее в руках два чемодана. — Ты… ты куда-то уезжаешь?

   — Почему бы нет? — как можно более невозмутимо ответила Лилиан, но сердце у нее подскочило к самому горлу. — А ты? Не похоже, чтобы ты собрался на обычный пикник.

   — Бретт! — зашелся от гнева Джефф и опустил на пол чемодан. — Ладно, ты все равно не отвяжешься, так ведь? Где О'Доннэл? — Он поискал глазами по сторонам, но перевел взгляд на Лилиан, когда та хихикнула.

   — О'Доннэл, судя по всему, сидит сейчас в редакции и кусает от злости свою пишущую машинку, — предположила она. Потом серьезно взглянула на Джеффа. — Неужели ты и впрямь веришь, что я тебя предала? Следовало бы знать меня получше.

   Джефф был совсем сбит с толку. Поднял свой чемодан и сделал несколько шагов в сторону паспортного контроля.

   — Тогда кто же? — растерянно проговорил он. — Ведь ты…

   — Когда я начинала свой роман, то и понятая не имела, кто ты такой на самом деле, — быстро вставила Лилиан. — Это тебе следует извиняться. Как ты мог скрыть от меня правду?

   Джефф помолчал.

   — Я хотел это исправить, когда принес розы, но, обнаружив рукопись и фотографию, конечно, подумал…

   — Твоя очередь, — опередила его Лилиан.

   Джефф протянул служащей документы и неуверенно посмотрел на нее.

   Лилиан усмехнулась. Она прекрасно знала, что ему ничто не угрожает, но пусть еще немножко понервничает. Он это заслужил. Она тоже миновала контроль и последовала за Джеффом к автобусу, который должен был подвезти их к самолету.

   — Ты летишь в Париж? — Джефф явно терял самообладание, наблюдая, как она садится в автобус.

   — Если бы ты побыстрее прочел мои выдающиеся произведения, то все бы понял, — улыбнулась Лилиан и сунула руку в его карман, откуда торчал уголок ее книжки. Достав и открыв ее, Лилиан показала посвящение, которое написала на последней странице.

   — «Джеффу Рукеру с любовью. Лилиан», — вслух прочитал Джефф. — Но… но когда ты сделала эту надпись?

   — После нашей первой ночи, — с улыбкой объяснила Лилиан. Она посмотрела на него и поняла: все будет хорошо. Правда, у нее был припасен еще один сюрприз, но она решила поберечь его до взлета самолета.

   Автобус притормозил рядом с лайнером, и они не разговаривали, пока не уселись в салоне на соседние места.

   — Выходит, ты уж знала, что я Рукер, когда тайком подписывала книгу? — Когда Лилиан кивнула, Джефф вдруг засуетился. — Тебе нельзя со мной лететь, — сказал он. — Меня наверняка уже ищет полиция, и раз ты помогаешь мне, то становишься сообщницей.

   Давление взлетающего самолета вжало их в кресла.

   — Страховая компания согласна отказаться от уголовного преследования, если ты возвратишь деньги и оплатишь небольшой сбор, — пояснила Лилиан. — Страховые компании заинтересованы в деньгах, а не в правосудии. К твоему счастью, — добавила она. — Я непременно полечу с тобой в Париж. Неужели ты думаешь, что я отдам тебя прекрасным француженкам? К тому же необходимо узнать, чем закончился мой сюжет. А для этого мне нужен ты. Потому что…

   Продолжить ей не удалось, Джефф закрыл ей рот страстным поцелуем. Через пару минут он отпустил ее и заглянул в глаза.

   — Могу тебе сказать, чем он закончится. Надеюсь, ты ничего не имеешь против хэппи-энда…
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   Национальный праздник США в честь урожая, отмечается в четвертый четверг ноября.
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   Ротанг — стебли лиан, использующиеся для изготовления легкой мебели.
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